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Iz hispano-ameriške književnosti 
(Ob stoletnici južnoameriške samostojnosti) 

e t o s , 9. d e c e m b r a , b o s t o l e t , o d k a r se j e o s v o b o d i l a J u ž n a , 
A m e r i k a v o d l o č i l n i , n a d v s e k r v a v i b i t k i p r i A v a c u c h u 
( P e r u ) , 1 k j e r so « r o d o l j u b i » , p r i s t a š i a v t o n o m i j e , p o p o l n o m a 

p o r a z i l i in p o p a z i l i Š p a n c e , k i s o n a d t r i s t o let o n d i g o s p o d a r i l i . 
Z a d n j i k r a l j e v i n a m e s t n i k in d o m a l a vs i ve l ik i r o j a l i s t i č n i v o d i t e l j i 
so p r i š l i v s t a š e m v p e s t , v o j s k a p a j e b i l a u n i č e n a . 

N o v i s v e t j e že p r a z n o v a l n e k a t e r e o m e j e n e in z a s e b n e s to le t* 
n i c c s v o j e n e o d v i s n o s t i , A r g e n t i n a 1910., C h i l e 1918., M e j i c o in 
Pc r t i 1921. i td . V e n d a r A y a c u e h o p o m e n i o s a m o s v o j i t e v v s e s p a n * 
s k e A m e r i k e , p r v i p r i m e r v z a j e m n o s t i n a j u g u , v o l j o p o z d r u ž i t v i . 
O b s v e č a n i p r o s l a v i t e s t o l c t n i c e h o č e A m e r i k a o b h a j a t i p r a z n i k 
n e o d v i s n o s t i t e r o b e n e m p o t r d i t i s v o j « p a n h i s p a n i z e m » . D a j c 
n u j n o , i z v e s t i n a č r t e d i n o s t i , s e r a z v i d i iz n a s l e d n j e g a : 

I m a m o t r i A m e r i k e : a n g l e š k o ( Z d r u ž e n e d r ž a v e , K a n a d a i t d . ) , 
p o r t u g a l s k o ( B r a z i l i j a ) in š p a n s k o ( d v a j s e t r e p u b l i k , o d M e h i k e 
d o A r g e n t i n e ) . N e e d i n o s t t e h l j u d o v l a d j e p o v z r o č i l a z n a t n o 
n a z a d o v a n j e . D o e i m j e p o l e t u 1800. z r a s t l o p r e b i v a l s t v o v U n i j i 
o d 5 d o 112 m i l i j o n o v in v B r a z i l i j i o d 3 d o 33, j e š p a n s k i de l 
p r i š e l o d 17 s a m o n a 68 m i l i j o n o v . R a z e n t e g a j e p o s l e d n j i i zgub i l 
n a d t r i m i l i j o n e k v a d r a t n i h k i l o m e t r o v o z e m l j a n a B r a z i l i j o in 
S e v e r n o A m e r i k o . N i č u d o , če j e o p e š a l š p a n s k i v p l i v n a T i h e m 
O c e a n u in j u ž n e m A t l a n t i k u . 

S k r b i z a b o d o č n o s t so š e h u j š e . D o č i m i m a t a p r v i d v e A m e r i k i 
e k s p a n z i v n o p o l i t i k o , n i m a j u ž n a p o l o v i c a n i t i s k u p n e g a g l a v n e g a 

1 Izreka. C =- k, pred e in i kot angl, th v thin, t, j. s, pri katerem se jezik 
dotakne rezine gornjih zob; enako se vedno govori z. Ch = D se čuje slabo 
ali nič v obrazilih *ado in ;d; besede kot Madrid su ponekod slišijo Madriz (pri* 
mer ja j gorenjski zith — zid). G pred e in i kot h, enako vselej j, ki se redko 
št: po sUrem piše Л1е.\!со = Mćjico (mehiko). Gu pred e in i kot drugače 
nosi dve točki: aryüir (arguir). H $c ne izreka; 11 = Ij; ft — nj; qu nahajaš le 
pred c in i za k; r vedno z jezikom, nikdar se ne hrusta po koroško z jezičkom 
v grlu; s vselej kot na£ s, slovenskega z španščina nima; v Andaluziji in Ameriki 
se zamenjuje easa (hiša) in caza (lov). V sc eesto zamenjava z b kot pri Tols 
mineih in Gaskoneih, katerim velja Seal ige rov dovtip: Fe 1 ices populi quibus 
vivere ist bibere, t. j. blagor si narodom, ki jim ubiti» pomeni «piti», X med 
samoglasniki ks, sicer s , . . Večzloiniee na u, s ali vokal (oziroma diftonge ia, ic, 
io, na, ue, uo) se poudarjajo na predzadnjem zlogu; če se končujejo na ostale 
«oglasnike (razen n in s), pa na -zadnjem. Izjeme se vsekdar zaznamenjujejo 
z O S t r i v c e m . 
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m e s t a , D a s i n e k a t e r e d r ž a v e k o t A r g e n t i n a p r o c v i t a j o , so pa 
d r u g e ( D o m i n i k a n s k a r e p u b l i k a , šes t s r e d n j e a m e r i š k i h r e p u b l i k 
in K u b a ) p o d v p l i v o m Z d r u ž e n i h d r ž a v , k a m o r h o d i r a z e n t ega 
š p a n s k a m l a d i n a š t u d i r a t , o p u š č a j o č u n i v e r z e n a i b e r s k e m pol* 
o t o k u . Ba t i s e je n a d a l j e , d a b o B r a z i l i j a k o t g o s p o d a r i c a a m a z o n * 
s k e d r ž a v e o v l a d a l a v e s a m e r i š k i jug. O m e n i m o še, d a se n a d d v a 
m i l i j o n a N e m c e v o d p r a v l j a v J u ž n o A m e r i k o . K o t edini od* 
p o m o č e k p r e t e č i m n e v a r n o s t i m p r o g l a š a j o u v i d e v n i d u h o v i zdru* 
žito v v s e h r epub l ik , ki i m a j o i s to g o v o r i c o , i s to v e r o , i s t e š ege in 
o b i č a j e . 

P a n h i s p a n i z e m se k r e p i , n j e g o v p r o t i v n i k p a n a m e r i k a n i z e m 
pa v i d n o n a z a d u j e . K a k o s p r a v l j i v o jc pe l C h o c a n o v r a z m a h n j e n i 
e p o p e j i «La I n d e p e n d e n t s a de A m e r i c a » g l ede Š p a n s k e : 

Si America vencić, fuć su Victoria 
ür^ulln maternal para Espaäa: ' 
Arhol que empieza ä dar frutos de gloriu 
Sc los <klo sil torrente que JÜ bafla, 

t, j., a k o j e A m e r i k a z m a g a l a , j e bi la n j e z m a g a m a t e r i n s k i p o n o s 
za Š p a n i j o : d r e v o , k i p r i č e n j a d a j a t i s a d o v e s lave , j ih d o l g u j e 
v c l e t o k u , k a t e r i ga n a m a k a . 

O s o b i t o pa s e d a n e s o b r a č a j o u č e n j a k i p o v s e h 20 r e p u b l i k a h 
s p r i s r č n o s t j o n a Š p a n i j o , « s v o j o m a t e r » ali « s t a r šo ses t ro» , h i 
J. M o n t a l v o , e d e n n a j b o l j š i h p i s a t e l j e v v š p a n j o l s k i A m e r i k i , 
p r a v i : «Špan i j a , Š p a n i j a , k a r jc č i s t ega v n a š i k rv i , p l e m e n i t e g a v 
n a š e m s rcu , j a s n e g a v n a š e m u m u , i m a m o od t e b e , t eb i se m o r a m o 
z a h v a l i t i za to .» 

Z ve l iko v n e m o sc p r i p r a v l j a j o v s e r e p u b l i k e , z las t i pa Pcr i i , 
k j e r s t o j i A y a c u c h o , s s v o j i m o d l i č n i m p r e d s e d n i k o m B. L e g u i o 
n a p o m e m b n o s t o l e t n i c o . P r v o s e d n i š t v o p r i s l a v n o s t i h n a m e r a * 
v a j o p o n u d i t i š p a n s k e m u k r a l j u . K a z e n t ega k a n i j o u s t a n o v i t i 
m e d P c r u j c m in Braz i l i j o o b reki A m a z o n i v z o r n o m e s t o , k i n a j 
s č a s o m a p o s t a n e p r e s t o l i c a vse l a t i n s k e A m e r i k e . O b t e j p r i l ik i sc 
b o s e v e d a v e s k u l t u r n i sve t z a n i m a l z a a n d o k o r d i l j e r s k e deže le . 

4 * » 

«V času , k o se Š p a n i j a i z r a b l j a v d r ž a v l j a n s k i h b o j i h , o b uri , 
k o m a r o k a n s k e n e z g o d e z a t e m n u j e j o n j e n o s t a r o s lavo,» p r a v i 

r f r a n c o s k i p i scc V a l e r y L a r b a u d («L f E u r o p e N o u v e l l e » 22, m a r c a 
1924.), « j e t o b ^ š e n a on ih d r ž a v , k j e r sc o d l i k u j e j o u m e t n o s t i , 
k n j i ž e v n o s t in v e d e v n a j l e p š e m s i j a j u n a v s e m s v e t u , t o j e e d e n 
p r v i h u m s t v e n i h n a r o d o v d a n a š n j e d o b e . » 

A k o t a l a s k a v a o c e n a n c ve l j a za H i s p a n o a m e r i k a n e e , sc p a 
m o r a p r i z n a t i , d a so t i v p o s l e d n j i h l e t i h n a p r a v i l i z n a t e n k o r a k 
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n a p r e j . P r e d e n pa si o t v o r i m o o k e n c e v n j i h s o d o b n o s lovs tvo , 
s e h o č e m o n a k r a t k o o z r e t i v p r e t e k l o s t . 

V s t a š k o g i b a n j e p o š p a n s k i h k o l o n i j a h p o e e t k o m 19. v e k a i m a 
b i s t v e n o g o s p o d a r s k i v z r o k . O b n e n a d n i s v o b o d i n e p r i p r a v l j e n o 
l j u d s t v o n i vede lo , n a j se li od loč i za m o n a r h i j o ali l j u d o v l a d o . 
Z n a m e n i t i z g o d o v i n a r D . B a r t o l o m e M i t r e t r d i , d a j e b i lo g o b 
n a k l j u č j e , a k o se je p r o g l a s i l a r e p u b l i k a . P o d k r a l j e v i m n a m e s b 
n i k o m je k r c o l e c d r e m a l v l e t a r g i j i , m o n a r h o v i m z a s t o p n i k o m ni 
b i l o d o t ega , d a bi bud i l i n a r o d iz o d r e v e n e l o s t i ; v s e u m s t v e n o 
ž i v l j e n j e s c j c o m e j e v a l o n a s a m o s t a n e : b o g o s l o v n i k o m e n t a r j i 
in e i t a n j c k l a s i k o v k o t F r a y Lu i s d e L e o n ( t 1591.) n i s o n u d i l i 
n o b e n e o p a s n o s t i . 

O d s e v f r a n c o s k e g a p o ž a r a s p r o g l a s i t v i j o Človeških in držav* 
l j a n s k i h p r a v i c (17S9.) j e sege l p r e k o A t l a n t i k a . Č a s t i t o meščan* 
s tvo , la b u r g u e s i a d e e c n t e , o k a t e r i g o v o r i z g o d o p i s e c D . V i c c n t e 
Tide! L o p e z , j e š lo s p r e p r o s t i m l j u d s t v o m v bo j . A k o pa je p r e š l a 
v l a d a o d š p a n s k e g a n a a m e r i k a n s k e g a S p a n c a , s e p o l o ž a j šc n i 
k o r e n i t o p r c d r u g a č i l : s t e m je J u ž n a A m e r i k a s t o p r a v s t op i l a v 
s t i k in s p o j s s o d o b n o mis l i jo , d a sc j c m o g l a p o i a h k o p r i r i n i t i 
d o l a s t n e g a , o s e b n e g a ž i t j a in b i t j a . 

Š p a n i j a j c bi la od n e k d a j n a z a d n j a š k a sila. D o b a , k o s t a via* 
d a l a n a s v e t u n e s t r p n o s t in t r i n o š t v o , p o m e n i n j e v i šek . N j e n a 
o z n a k a in s v o j e v r s t n a l e p o t a t i č i t a v t e m , d a sc o k l e p a s t a r i h šeg 
in o b i č a j e v t e r p o s k u š a o h r a n i t i z a s t a r e l o n o š o in besedo - T a 
z n a č a j ni bil k d o v e k a j p r i k l a d e n , d a bi ogre l đ r e m o t n e n a r o d e 
za d u h o v n o d e l a v n o s t . T i so se p a po z a k o n u v z t r a j n o s t i s p o č e t k a 
n a j b o l j o k l e p a l i b i v š e m e t r o p o l e . E n o s t r a n s k a t e o l o š k a p r o s v e t a 
n i m o g l a z a n e t i t i t v o r i t c l j s k e i s k r e v d e v i š k e m k o n t i n e n t u . Z a t o 
je p o č e t n o s l o v s t v o zgo l j i g r a e k a n j e z n e d o l i n o l j u b a v n i m i s t ih i 
t e r o k o r n i m i e l eg i j ami , Šo l ske v a j e p o zg ledu b r a t a L e o n a in 
A r g e n s o l c ( t 1613.). K v a r e n je bil t a vp l iv , k e r je p r e d o l g o z a d r ž a l 
m l a d i n o p r i v o t l e m r e t o r s t v u t e r i z u m e t n i č e n i h p o s l a n i c a h ; kori* 
s t e n pa p o d r u g i s t r a n i , k e r j e n u d i l n a r a š č a j u z v o č e n in sočen 
jez ik , k a k o r t u d i b o g a s t v o z l a t e g a 16. s t o l e t j a š p a n s k e p i s m e n o s t i . 

P e s n i š k i z u b e l j p a je v z p l a p o l a l o b d o t i k u s F r a n c i j o . D r z n i , 
p o s m e š l j i v i , n e j e v e r n i , b i s t r i n a r o d H e n r i k a IV. si j e p o d j a r m i l 
A m e r i k o s s v o j i m i k n j i g a m i . J u ž n o a m e r i š k a u m s t v e n o s t je do* 
seg la o b n j i h p r o ž n o s t , o b s e ž n o s t , svež ino , s m e l o s t , n e z a v i s n o s t , 
o s o b i t o p a p r i k u p n o n o v o s t v s logu. L i č n o s t in t e n k o u m n o s t 
f r a n c o s k e k n j i ž e v n o s t i s t a o la j ša l i p r v o t n o k r e o l s k o o k o r n o s t . 
M o d e r n a a m e r i š k a l i t e r a t u r a k o r e n i n i n a r a v n o s t v F r a n c i j i , k i pa 
j c s s v o j o s v o b o d o u m n o s t j o z a p l o d i l a t ud i n e v š e č n e p o s l c d i c e : 
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v r o č i č n o s e k s u a l n o ž i v l j e n j e , p o l n o u m e t n i e e n j in p o k v a r j e n o s t i , 
z a č a s n i z a s t o j v e č n e m o r a l e . 

B o l j z a b r i s a n i so d r u g i vpl iv i , n . p r . a n g l e š k i in i t a l i j a n s k i . 
M e d k r e o l s k i m i b a r d i p r e d r e v o l u c i j o j c n a j b o l j z n a m e n i t 

M a n u e l J o s e d e L a v a r d e n , ki se j e p r v i z n a l n a v d i h n i t i 
o b l e p o t i r o d n i h ta l in o t v o r i t i p o t d r a m a t s k e m u p e s n i š t v u . T a 
« s a m o t n i k o n d o r » , r o j e n l e t a 1754. v B u e n o s A i r e s u , se j e k o t 
b o g o s l o v e c in p r a v n i k p o g l o b i l v g r š k o in r i m s k o s l o v s t v o . K a 
ža los t sc je v e č i n a n j e g o v i h r o k o p i s o v izgubi la , o h r a n j e n a je s a m o 
S a t i r a , de l d r a m e «Sir ipo» in « O d a al P a r a n a » , n a j s t a r š i v z o r e c 
d e s k r i p t i v n e p o e z i j e . S v o b o d o m i s e l n i m o ž je bil v d o b r i h od^ 
n o š a j i h s p o d k r a l j e m V e r t i z o m , n a j b o l j l i b e r a l n i m m e d kolonia l* 
n i m i g u v e r n e r j i , k i j c dal l e ta 1789. z g r a d i t i p r v o k r e o l s k o gleda* 
l isec. T u sc j c ig ra la t r a g e d i j a S i r ipo , v k a t e r i t a g l a v a r p l e m e n a 
T o m b u n a p a d e in p o k o l j e š p a n s k o p o s a d k o v u t r d b i San tosEspi* 
r i tu , p o h l e p e n p o p r e k r a s n i K a s t i l j a n k i Luc i j i M i r a n d i . D a o t m e 
ž i v l j e n j e s v o j e m u s o p r o g u , p o s t a n e k r a s o t i c a S i r i pova . I n d i j a n e c 
j i dovol i , s e s t a t i se z d a j p a z d a j s p r v i m m o ž e m , a k o ju n e k o č 
za lo t i p r i n a j n e ž n e j š e m l j u b k o v a n j u , d a n j o sežga t i na g r m a d i , 
n j e g a p a p r e s t r e l i t i s p u š č i c a m i . . . 

N a s t a r e d n i j e p o s t a l a v t o r k o t r i m s k i C i n c i n n a t u s «estan? 
c ie ro» , p u s t i l j e p e r o in p r i j e l za p lug. P o v s e j pr i l ik i j e u ton i l na 
p o t i v E v r o p o , in s icer p r e d a r g e n t i n s k o r e v o l u c i j o l e t a 1810. N j e -
gova p o z o r n i c a ni do k o n c a 19. s t o l e t j a p o z n a l a več o n o l i k e g a 
u s p e h a , s a j s o se u p r i z a r j a l i z g o l j f r a n c o s k i , š p a n s k i , laški , an* 
g leški i g r o k a z i s f i l o z o f s k i m i k o n c e p t i in p l e m e n i t i m i e t i č n i m i 
t e z a m i , ki n e u s t r e z a j o k m e t s k e m u č loveku s p a m p e . E d i n o i z j e m o 
t v o r i u s p e l a p a n t o m i m a raz l ičn ih a v t o r j e v , J u a n M o r e i r a : 
vr l i g a u c h o je p o k r iv i c i o b s o j e n p o m i r o v n e m s o d n i k u d o n u 
F r a n e i s c u , n a d k a t e r i m m o r a m a š č e v a t i s v o j o z a k o n s k o ča s t . 
Z b e ž i v goščavo , k j e r u m r j e v b o j u z o r o ž n i k i . 

R e v o l u c i j a s a m a je r o d i l a s l ovs tvo , k i i m a e d i n o z g o d o v i n s k i 
p o m e n . L e t a 1806. j e n a m r e č p r i č e l a V e l i k a B r i t a n i j a i z t e z a t i s v o j e 
r o k e p o A r g e n t i n i . B u e n o s A i r e s s e je m o r a l p o n o v n o b o r i t i z o p e r 
a n g l e š k o p o p l a v o , p r i t e m se je s p o m n i l n a r o d , d a bi se u t egn i l 

, o t r e s t i t u d i š p a n s k e n a d v l a d e , in o b n e s l o se je. K r e o l s k i b a r d i so 
u d a r j a l i n a b o j e v i t e s t r u n e : o d e , r o m a n i , n a j b o l j l i r i čn i s t ih i in 
.stiki so bili n a d n e v n e m r e d u . M e d p e s n i k i b r a m b o v c i pa s ta 
doseg l a n a j v e č s lovesa P a n t a l e o n R i v a r o 1 a t e r V i c e n t e 
L o p e z y P l a n e s . P r v i z laga v l j u d s k e m n a č i n u , b r e z s k r b i 
za ob l iko , d rug i p a a k a d e m s k o i z o b r a ž e n in v n e t za p a r n a s o v s k a 
b o ž a n s t v a . 
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R i v a r o l a jc odše l iz B u e n o s A i r c s a .študirat v C o r d o b o filo^ 
z o f i j o in t eo log i jo . V r n i v š i se k o t d u h o v e n jc od 1779. d o 1781. 
poučeva l m o d r o s l o v j e na ko leg i ju San s Ca r lo s , o s n o v a l vel iko 
b i b l i o t e k o in dal s v o j e i m e t j e o s v o b o d i l n i m a r m a d a m . U m r l je 
le ta 1821, V gibkih o s m e r c i h ( R o m a n c e H i s t 6 r i e o in H e r o i c a Dc* 
f e n s a ) je slavil o s v o b o j e n je , in s iccr v verz ih , čas, d a je « p o e z i j a 
o d z a č e t k a s v e t a imela na logo , o v e k o v e e a t i s l avne č ine j u n a k o v 
ZA d o m in ve ro» . Z lož i l je t u d i n a p e v e , t ako da so se n j e g o v e 
ki t ice si lno razš i r i le m e d se l j ak i : prvi p o s k u s k r e o l s k e pestni , na* 
z v a n c «gauchesca». 

V i c e n t e Lopez ( t 1856.) sc je bor i l zope r A n g l e ž e , k i so bili 
vdr l i v B u e n o s A i r e s , in pos t a l s t o t n i k . N a t o je šel v C h a r c a s , 
da b i dosege l vseuči l i skc čast i . K o t goreč k r i s t j a n jc zložil spev 
A r m o n i a de los ciclos y la m o r a l . N a r o d n a s k u p š č i n a se je o b r n i l a 
n a n j , d a je spesn i l a r g e n t i n s k o h i m n o : El T r i u n f o A r g e n t i n o , k i 
jo n j e g o v sin, z g o d o v i n a r V i c e n t e F ide l Lopez , s m a t r a k o t p r v o 
s v i t a n j e v a r g e n t i n s k i po l i t i čn i in r e v o l u c i o n a r n i k n j i ž e v n o s t i . 
V š t ev i ln ih c n a j s t e r c i h jc še p o l n o grško*la t insk ih b o ž a n s t e v p o 
t e d a n j i m o d i , vpl iv V e r g i l o v e E n e i d e je oč i ten . V e n d a r pa se nc 
da t a j i t i m k r e o l s k a s t runa . I z raz a r g e n t i n o se ce s to ponav* 
1 j a : «Bojn i bes b i je p l e m i č e m v a r g e n t i n s k i h p rs ih» , « a r g e n t i n s k a 
v o j s k a v e n o m e r n a p a d a v raga» . , . Špansk i s lovs tven i z g o d o v i n a r 
M e n e n d e z y Pe l ayo , ki m u jc « A r g e n t i n s k a zmaga» n e s k o n č n a in 
p r o z a i č n a p e s n i t e v , p r i v s e m t e m p r i z n a v a , d a je Lope^ u m e i s 
p r i s r č n o t op l ino to lmač i t i j a v n e g a d u h a in o b č n o m n e n j e s v o j e 
dežele. 

V o s t a l e m p a jc b i k r e v o l u c i j a d o b a p r o g l a s o v , g o v o r o v , ob= 
n a r o d i t e v , pos lanic , i z j av , ki se nc j e m l j o v c v c t n i k c , s a j se pri 
n j i h ni g ledalo na d o v r š e n o f o r m o . P o k o l e n j e , ki jc «v ž i lavem 
n a p o r u , v t r d e m b o j u , da lo s v o b o d o e n e m u k o n t i n e n t u in p o g r e b 
š p a n s k e m u d o m i n i ju», k a k o r p o j e J. A , Silva, « te r o s t av i lo pes* 
l i ikom b o d o č n o s t i več i m e n in več j u n a š t e v za o p e v a n j e , n e g o 
h ran i p r o s t r a n s t v o z v e z d v s v o j i h p r e p a d i h in m o r j u š k o l j k v s v o j i h 
b r e g o v i h » (Al pie d e la e s t a tua ) . Izza o s v o b o d i t v e je bila J u ž n a 
A m e r i k a k a k o r še d a n e s M c j i c o i z r o č e n a n e p r e s t a n i m n e m i r o m : 
t u se l ska v s t a j a , t a m t e k m a m e d d v e m a g l a v a r j e m a , še d a l j e 
s p o p a d ins t i tuc i j , o n d i n a r o d n i b o j m e d d v e m a k r a j i n a m a , d r u g o d 
g r a j a n s k a v o j n a m e d d v e m a v l a d a m a , s p l o š n a n e g o t o v o s t , k i j e 
duš i la duhove . 

P o t e rc i a rn i d o b i geo lošk ih k a t a k l i z m o v , k o so sc .številne 
p o š a s t i m e d s e b o j n o poži ra le , je zas i j a l m i rn i vek p o s n e m a n j a . 
Q u i n t a n a in p o e t a l a u r e a t u s 19. s t o l e t j a na Š p a n s k e m , Zor r i l l a , k i 
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s t a s a m a p l a v a l a v H u g o j e v i h in L a m a r t i n e o v i h s t r u j a h , s t a s luži la 
k o t v z o r Števi ln im s t i h o t v o r c e m . K a k o r s v o j e dni p r i na s , si j e 
v s a k r o d o l j u b š t e l v d o l ž n o s t , d a z laga v e r z e in sc p r i k u p i k raso* 
t i c am. P o k l i c n i p i s a t e l j i s o v J u ž n i A m e r i k i n o v o s t n a š e g a v e k a . 
S a j pa t u d i n i bi lo v s o v r a ž n e m in p r o z a i č n e m o k r o ž j u p o g o j e v 
z a n j e ; z a t o si t a m k a j š n j i pe sn ik i i š č e j o d r u g o d p o s v e t u domo* 
v ine in z a l o ž n i k o v , z las t i n a F r a n c o s k e m . K a k o z g o v o r n o b iča 
p o s n e m a č e t u j i h zg l edov Blanko F o m b o n a : « M i s m o o d e j a iz 
r a z n o b o j n i h k r p , s k a k r š n o u b o ž n i n a r o d m o j i h r o d n i h p o l j a n 
p o k r i v a u b o r n o s v o j e lež išče . O d z a m o r c a i m a m o razen, l j u b e z n i 
d o s l i kov i t o s t i š e a t a v i z e m k r a j e in p o s n e m a n j a . , . ; o d I n d i j a n c a 
i m a m o d e d n o t r p n o s t in o t o z n o s t . . .; o d S p a n c a p r e o b j e s t n o s t in 
b e s e d i č n o s t . . . Z h o g t e g a jc n a š a p o e z i j a t o l i k a n j p r c m e n l j i v a 
p o p r e v e s n e m vp l ivu , z d a j i b e r s k i v e r b a l i z e m , z d a j d o m a č a mol* 
čečnos t , p o t e m a f r i š k a b r e z o b z i r n o s t in b a r v i t o s t , da n c o m e n j a m 
d rug ih č i n i t e l j e v . . . P o A l b e r d i j e v e m i z r a z u je a m e r i š k a p o e z i j a 
v s e p o v s o d , r a z e n v ve rz ih . N i s m o s t v a r i t e l j i . Ž e n s k e g a d u h a 
i m a m o . P o t r e b u j e m o o p l o d i t v e , da r o d i m o . O p l o j e n i p e s n i k i s m o . 
N i m a m o m o š k e moč i , d a b i se ja l i . K a k o r u v a ž a m o iz E v r o p e 
s a m e c , d a v c e p l j a m o s v o j o m o ž a t o s t n a š i m s a m i c a m , t a k o h o d i m o 
b e r a č i t z a k r i ž a n j e z m o / a t i m i d u h o v i in s p a s i v n o s t j o p ras ic , 
oslic, o v a c in k o b i l s p r e j e m a m o s p o j i t e v n e r e s c c v , os lov , j a r c c v 
in ž r e b e e v . , .» 

S č a s o m a se jc p i s a t e l j s k i n a r a š č a j o s a m o s v o j i l v i d e j a h in iz? 
r azu . O t r e s e l se j e p u r i z m a ( c a s t i c i s m o ) in p r i l agod i l j ez ik in slog 
m o d e r n i m z a h t e v a m . T u d i d r u ž a b n o o s r e d j e sc je n e k o l i k o iz* 
bo l j š a lo . P o p r e j s t a se u p o š t e v a l i zgo l j k r e p k a d e l a v n o s t in spre t* 
n o s t v p o m e n k o v a n j u , z a k a r p a d u š e v n i d e l a v c e , č e s t o p o b i t in 
r a z d r a ž l j i v , ni n a j b o l j s p o s o b e n . «Čim v e č d e l u j e p i s a t e l j » — p r a v i 
R e m y d e G o u r m o n t — « t e m m a n j j e z m o ž e n , o d l i k o v a t i s c v raz* 
l ičnih p o j a v i h č l o v e š k e g a p o s l o v a n j a , » 

N a s t o p s i m b o l i z m a in d e k a d e n t i z m a je n a j v a ž n e j š i in d o n e k e 
m e j e n a j s r e č n e j š i d o g o d e k v j u ž n o a m e r i š k i s l o v s t v e n i z g o d o v i n i . 
P o m e n i p o p o l n o u m s k o p r i k l o p i t e v k E v r o p i , T u je p r a v i p o č e t e k 
n j i h o v e k n j i ž e v n o s t i . Cc še t a k o o b s o j a m o n j i j u p r e t i r a v a n j a , 
p r c c i o z n o s t i in n r a v s t v e n e z a b l o d e , v e n d a r n e m o r e n ihče t a j i t i 
p r e k v a š u j o č e g a u č i n k a za u m s t V e n o s t v s e g a k o n t i n e n t a . G u t i e r r e z 
N ä j e r a , J u l i a n de l Casa l , J o s e M a r t i in o s o b i t o R u b e n D a r i o so 
p r v i u v a j a l i s m e r i , k a k o r so jih z a s t o p a l i n a F r a n c o s k e m V e r l a i n e , 
M o r e a s , Ma i l a r m e in R i m b a u d , o z i r o m a B a u d e l a i r e , Banv i l l e in 
m a r q u i s d e Sade . Z d r a v a ce l ina pa je od n j i h o b d r ž a l a z g o l j 
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d o b r e p o t e z e ; s v o b o d o v i z razu , r a h l o č u t n o s t in d r z n o s t v i zvedb i , 
z a v r g l a p a je b o l e h n o m o r a l n o o r i e n t a c i j o in r a z k r o j n e t e ž n j e . 

D a n a š n j a s l o v s t v e n a p r o i z v o d n j a v J u ž n i A m e r i k i nos i č e t v e r o 
z n a k o v : n e o m e j e n o p r o s t o s t v p o d a j a n j u s n o v i ; n e o k l e p a se v e č 
p o l a k a j s k o C e r v a n t c s a , m a r v e č b o g a t i s v o j i z raz z v s e m i mode r* 
n i m i p r i d o b i t v a m i ; k a ž e m n o g o z m i s l a za s o c i a l n a v p r a š a n j a ; 
o b č u d u j e s a m o ve l ike a v t o r j e t e r o d k l a n j a n e p o p o l n e ; k o n č n o p a 
i z r a b l j a k o t e l e m e n t v e v r o p s k i u m e t n o s t i n a r o d n e u s o b i n c . S pe* 
r e s o m so si p r ibo r i l i p r a v i c o , t r d i M a n u e l L 'gar te , v s t o p i t i v k o l o 
od l i čn ih n a r o d o v . P r e m a g a l i so t r o j e ve l ik ih o v i r : o h r a n i l i z e m l j o 
s v o b o d n o , d r u ž b o u r e j e n o t e r i n t e l e k t u a l n o s t ž i v a h n o . V m n o g e m 
o z i r u .sc d a n j i h r a z v o j p r i m e r j a t i s s o d o b n o J a p o n s k o . P r e j orne* 
n j e n i F o m b o n a si u p a rec i b r e z o v i n k o v : « K a k o r n i m a P o r t u g a l , 
n e I t a l i j a , n c F r a n c i j a , t a k o t u d i Š p a n i j a n c v s v o j e m n o v e m 
p o k o l e n j u t o l i k a n j o s e b n e g a p o e t a k o t H c r r c r a Reiss ig , t a k o 
n i a g a r s k e g a k o t C h o c a n o , p s i h o l o š k i t a k o n e m i r n e g a k o t J o s e 
A s u n c i o n Silva.» 

G l e d e p o s a m e z n i h d r ž a v jc p o u d a r i t i , da j c A r g e n t i n a , n a j m a n j 
p r e p o j e n a z e t i o p s k i m ž i v l j e m , na v i šku i n t e l e k t u a l n e z m o ž n o s t i ; 
za n j o se u v r s t i C o l o m b i a , M e j i e o , V e n e z u e l a , C u b a . B o l j siro* 
m a s n e s o Ch i l e , P e r u , E c u a d o r , Bol iv ia in P a r a g u a y . D e ž e l e z 
n a j v i š j o g m o t n o s t o p n j o pa n i s o v s e l e j v u m e t n i š k e m o z i r u na j* 
b o l j n a p r e d o v a l e . 

* # # 

Po t e h s p l o š n i h r a z m o t r i v a n j i h se h o č e m o n a k r a t k o o z r e t i p o 
n a j n o v e j š i s l o v s t v e n i p r o i z v o d n j i p o s a m e z n i h j u ž n o a m e r i š k i h 
d r ž a v , k o l i k o r n a m d o p u š č a j o s k r o m n i l i t e r a r n i p r i p o m o č k i . P o 
a b e c e d n e m r e d u n a m j e p r v a A r g e n t i n a . 

V e l i k a d e ž e l a s š t e v i l n i m i č r e d a m i , z n e i z m e r n i m i ž i tn imi , 
l a n e n i m i in k o r u z n i m i po l j i , k a k o r j ih j e pop i sa l J u l e s l l u r e t , f r a m 
cosk i I z i d o r C a n k a r « O b i s k o v » , i m a z n a t n o z n a n s t v e n o in slov* 
s t v e n o p r o s v e t o In k r a s n o g l a s b e n o b o d o č n o s t , k a k o r z a g o t a v l j a 
s k l a d a t e l j i c a J u l i e t t e T o u t a i n ^ G r u n . N j e n l i t e r a r n i z g o d o v i n a r 
R i c a r d o R o j a s j c p r e d l a n i o b e l o d a n i l z a j e t n o Z g o d o v i n o 
a r g e n t i n s k e k n j i ž e v n o s t i . V p r v e m z v e z k u o b r a v n a v a 
a r g e n t i n s k e p i sce z d o m o r o d n i m i z roč i lom, «los G a u c h e s c o s » , v 
d r u g e m o b d e l u j e de la , k i s t o j e p o d š p a n s k i m v p l i v o m , «los Colo^ 
n ia les» , v t r e t j e m a v t o r j e 19. v e k a d o k o n c a p r c k u c i j s k e d o b e , 
«los P r o s c r i p t o s » , v č e t r t e m z a v z e m a l e t a p o p a d c u t r i n o g a R o z a s a 
d o d a n a š n j i h dni . P r i t e m so v š t e t i m e d a r g e n t i n s k i z n a č a j ( a r g e m 
t i n i d a d ) v s i t e r i t o r i a l n i a v t o r j i , t u d i t u j c i , k o t F r a n c o z i J a c q u e s , 
G r o u s s a c in Superv ic l l e . P r v e o z n a č u j e d o m a č e č u v s t v o v a n j e in 
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p r e p r o s t a t e h n i k a , d r u g e p l e m e n s k a t r a d i c i j a in k l a s i č n a d i sc ip l ina , 
t r e t j e d e m o k r a t s k i idea l in r o m a n t i č n o č u v s t v o , m o d e r n e pa sve* 
t o v l j a n s k a s i m p a t i j a in o s e b n a e m o c i j a . Z l i t j e teh. š t i r i h ž i v l j e v 
b o d a l o k l j u č za a r g e n t i n s k i idea l v po l i t ik i , u m e t n o s t i in o d b o j i . 

M e d n a j n o v e j š i m i p r o z a i k i n a j se o m e n i M a r t i n C. A l d a o 
( S a n t a Fć , 1879.) z a r a d i ž i v a h n i h v o j a š k i h sličic, L e o n a r d o A . Baz^ 
z a n o iz B u e n o s A i r e s a p a k o t s l i ka r m o d e r n e g a p o n o e n e g a vese* 
I j a č e n j a . C a r l o s O c t a v i o B u n g e se s p u š č a v v z g o j e s l o v j e . N a j v i š j i 
s m o t e r o d g o j e m u je : «suger i r idea les» . Z a v z b u j a n j e i d e a l o v p a 
n i n ič u č i n k o v i t e j š e n e g o d o m . « K a k š n a B i a n c a d e C a s t i l l a ob* 
l i k u j e sv . Lu d o v ika , f r a n c o s k e g a k r a l j a ; L a d y B y r o n o v a n a p r a v i 
n e s r e č o L o r d a B v r o n a . . .» Idea l j e že l j a . « Q u e r e r e s p o d e r » 
( h o t e t i , se p r a v i moč i ) , t r d i k a s t i l j a n s k i p r e g o v o r . « W o l l e n is t 
m a c h e n ! » p r a v i z g e r m a n s k o o d l o č n o s t j o n e m š k a r c č c n i c a . T o r e j , 
n a v d i h o v a t i v z o r e j c — p r i p r a v l j a t i d e j a n j a . . . Idea l i , 
k i n a j s e v c c p l j a j o m l a d i n i , so : p o j m o v n i in p r e d m e t n i . 
M e d p r v e s p a d a j o p o j m i iz e t ike in e s t e t i k e ; m e d d r u g e p a v z o r i 
i n d i v i d u a , d o m o v i n e in n a p r e d k a . 

J o s e L u i s C a n t i l o ( B u e n o s A i r e s , 1870.) je o v e k o v e č i l m o ž a , 
ki je u s t a n o v i l n j e g o v o r o d n o m e s t o in k i ga m e d d r u g i m i o p e v a 
t u d i C h o c a n o : D o n J u a n d e G a r a y . 

J u a n P a b l o E c h a g ü e (Sati J u a n , 1877.) j e s o d e l o v a l p r i obzor^ 
n i k i h L a N a c i o n , El Pa i s , LI D i a r i o , El T i e m p o , El H e r a l d o , Sar? 
mien to in p r i g l avn ih d n e v n i k i h a r g e n t i n s k i h . N j e g o v e o s t r e , od* 
k r i t e , d r z n e t e r i r o n i č n e k r i t i k e so v z b u d i l e ve l i ko p o z o r n o s t v 
dežel i , k j e r so b i le d o t i s t ih d o b vse o c e n o l a s k a v o p o s l a d k a n e , 
p o r o č a R i c a r d o O l i v e r a . V o b z o r n i k i h R e v i s t a N a t i o n a l , C a r a s 
v C a r e t a s ( O b r a z i in O b r a z i n e , v 130.000 i z v o d i h ) in d n je pri* 
obč i l k r a t k o nove lo , l e g e n d e , l j u d s k a iz roč i la , v s e z a j e t o iz d o m a č e 
p o k r a j i n e t e r i z d e l a n o v o k u s n e m , z a n o s i t e m slogu. 

A l b e r t o L G a c h e č r p a s n o v s v o j i m s p i s o m r a d iz s t a r i h k r o n i k , 
k i j im u m e v d a h n i t i p e s t r o ž i v l j e n j e . C a n t i l o v r o j a k J o s e In* 
g e g n i e r o s (* 1877.) j e s k u p n o z L e o p o l d o m L u g o n e s o m u r e j a l 
n a p r e d n o s m o t r o L a M o n t a n a . K o t c a t e d r a t i c o ( p r o f e s o r ) n a 
vseuč i l i šču v B u e n o s A i r e s u je o b e l o d a n i l L a S i m u l a t i o n en la 
l u c h a p o r l a v i d a (Slepi lo v b o j u za o b s t a n e k ) . M e d k r i t i k a m i se 
n a v a j a L a o b r a di S iea rd i , č igar de l a «L ib ro cxtra .no», « I l a e i a la 
Jus t i e i a» i td . s p o m i n j a j o n a p o č e t n i k a f r a n c o s k e g a n a t u r a l i z m a . 
«S iea rd i e s Z o l a d e B u e n o s Ai re s .» K a k o d r a s t i č n o z v e n i Sieardi? 
j ev p r o g r a m : «Če h o č e j o doseč i p o p o l n o s t , b i p o m o j e m m n e n j u 
p e s n i k i m o r a l i go l t a t i č r n o p r s t ali b r n o p o l j a n , si p o l n i t i u s t a s 
p l o d n o z e m l j o t e r jo v c u r k i h b r u h a t i n a p a p i r . T a k o bi u s t v a r i l i 
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g o z d , d o b r a v o , b r l o g in g n e z d o , p r i e t r u bi si m o r a l i j e m a t i n j e * 
g o v c b a r v e , p r i z v e z d a h s i j a j n e o b o d e in p r i o c e a n u s k r i v n o s t n o 
g o v o r i c o p l i m e in o s e k e , t r u š č v i h a r j e v in p o k o j n o , s l o v e s n o zgo* 
v o r n o s t t i š in . N a ta n a č i n bi k i t i c o n a p o l n i l a b o h o t n a ž i v o s t 
P r i r o d e . T o b i b i l a r e s n i c a in d o s t o j n o s t . » 

V r l o n a d a r j e n j e A n t o n i o M o n t e a v a r o iz p o k r a j i n e E n t r e , 
R i o s C 1877.), u r e d n i k l i s t a Ei D i a r i o , izza s v o j e g a p o t o v a n j a p o 
I ta l i j i , E n a n j e g o v i h k n j i g ima naslov «Algunos». V s v o j i h n o v e l a h 
o p i s u j e v p l i v k u l t u r n i h n o v o t a r i j n a p r e p r o s t e g a č l o v e k a , n . p r . v 
« P o g u b l j e n i duš i» , k j e r v n e k e m m c s t c e u i z v i r e n u r a r u v e d e p r v i 
b i c ike l in se p o n o č i v o z i p r e d m e s t o m , z a ž i g a j o č s v e t i l j k o še le 
z u n a j z i d o v j a , d a n e b i p r i v a b i l r a d o v e d n e ž e v : n e p o j m l j i v a luč 
i z z o v e v s a k o v r s t n e p r a z n o v e r s k e r a z l a g e in d o k a j n e z g o d . . . 
^ P o l i c i j s k a ves t» , s a t i r a n a č a s n i k a r s t v o , sc k o n č u j e t a k o l e : 
« P o t r j u j e m o s v o j e v č e r a j š n j e p o r o č i l o o s a m o m o r u iti d i v i d u a z 
i m e n o m F i l i b c r t o G a r c i a d e l M o n t a n e r , da s i so n a m g a h o t e l i 
n e k a t e r i z l o m i s e l n i k o l e g i s p o d b i t i . V e s t i m a m o o d p o l i c i j s k e g a 
n a č e l n i k a . T o z a d o š č a in t a k o j c r a z u m e l c e l o F. G a r c i a de l Mon= 
t a n e r s a m , k i n a s j c n o c o j p o s c t i l , d a b i o v r g e l n a š o t r d i t e v . » 
C) M o n t e a v a m , k i p i š e t u d i g i b č n e d i a l o g e , j c d e j a l d r . I n g e g m e r o s : 
« M o n t e a v a r o i m a u m s t v e n e z n a č i l n o s t i , k i d a j o o s e b n i p e č a t v s e m 
n j e g o v i m s p i s o m . M o ž g a n i so m u čili k a k o r n j e g o v s log. B e s e d e 
se m u i s k r e p o d p e r e s o m l ik i l j u b e k o g n j e m e t in o v i j a j o n j e g o v 
s t a v e k s s l i k o v i t o s t j o in p r i s r č n o mi l i no .» 

R o d o l f o M o r e n o ( H i j o , s in , L a P l a t a , 1878,) s l o v e p o j u r i d i č n i h 
d e l i h ( L a Icy p e n a l A r g e n t i n a ) in p o k r i t i k i p o l i t i č n i h n e d o s t a t k o \ 
( E n f e r m e d a d c s d e la p o l i t i c a A r g e n t i n a ) , J o s e L e o n P a g a n o (1870.) 
p a p o l i t e r a r n i h k r i t i k a h : Л t r a v e s d e l a Espačia l i t c r a r i a , El D o m i * 
n a d o r i td . O s o b i t o N i e t z s c h c g a p r i v l a č i . A l f r e d o L. P a l a e i o s (J 875.) 
j e s i c e r p r o p a d e l p r i p r a v n i f a k u l t e t i z d o k t o r s k o t e z o L a m i s e r i a 
en l a R c p u b l i c a A r g e n t i n a , z a t o p a i m a p r i m n o ž i c a h k o t g o v o r n i k 
v e č u s p e h o v in 1904. je b i l i z v o l j e n p o s l a n c e m s o c i a l i s t i č n e s t r a n k e . 
T u d i g o v o r n i k , a l i t e r a r e n , j c R o b e r t o J. P a v r o . 

H o r a c i o Q u i r o g a iz s e v e r n e A r g e n t i n e ž ivi po r a z n i h k r a j i h : 
C h a c o , C o r r i e n t e s , M i s i o n e s , U r u g u a y , in n j e g o v a d e l a n o s i j o 
p e č a t o n d o t n i h s k u š e n j n j e g o v i h . T o j e č l o v e k , ki n i m a o b s t a n k a ; 
o n j e g o v e m k l a t a r j e n j u po n e s k o n č n i h p a m p a h j c m a l o p r o d r l o 
v j a v n o s t . V C h a c u jc i m e l s v o j č a s m a n j š o i n d s k o n a s e l b i n o 
( c h a e r a ) , n a j b o l j e p l a č e v a l s v o j e d e l a v s t v o d a l e č o k r o g , a s l e d n j i č 
j e m o r a l p r o d a t i s v o j e p o s e s t v o . « N j e g o v e d r u ž a b n e p r e n a p e t o * 
s t i ,» p r a v i Č e h J a n J e t m a r , «mi j c p r i p o v e d o v a l n e k i K o r r e n t i n e c , 
a j i h n e s m e m iz r a z n i h o z i r o v spravit i n a d a n . » V s e n j e g o v o 
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s l o v s t v e n o de lo sc o d l i k u j e po n e o b i č n e m č a r u in č u d o v i t e m 
p o j m o v a n j u , n, pr . pri p o v e s t i P r e p r o s t e duše , N a lovu, Y a b e b i r a , 
K l o p o t a č a , V o l k o d l a k , L a d j a s a m o m o r i l c e v , J ez ik i td . 

N o v e l e , k i j ih p r i o b č u j e J u a n J o s e Solza Re i l ly n a j v e č v 
r e v o l u c i o n a r s k e m t e d n i k u « N o v o ž i v l j e n j e » , se p r i p o r o č a j o p o 
j e d r o v i t e m , n e n a v a d n e m s logu , n. pr . D u š a psov , U m e t n o s t v 
s a m o m o r u ( p o v e s t za o t r o k e 21. s t o l e t j a ) , P s i h o l o g i j a p o l i c i j s k e g a 
poroči la ," I l i m e r a . 

S t o p l i m e u v s t v o m v a s u m e o s v o j i t i G . A . M a r t i n e z Z u v i r i a , 
n. p r . v n o v e l e ti E l m e r e a d o d e ese lavos . D v a n a j s t l e t e n z a m o r č e k , 
d iab l i l lo ange l i ca l , z o b a l e g u i n e j s k e g a za l iva , k j e r b i v a k r a s n o 
č r n o p l e m e P a m u , sc n a tr<*u p r o d a in sc loči od o b u p u j o č i h 
s t a r s e v ; « K a k o je b i l lep! . . . ah , po l t m u je bi la t e m n a na l ik 
s v i l e n i m l i s t o m r a z c v e t e l e m a č e h e , na l ik t r o p i č n i m n o č e m . » 

M e d p e s n i k i u b e r e F e l i p e T o r e n a t o B l a c k včas i k r e p k o s t r u n o : 
Jtasta de sumišL611: no haya mäs leyes 
Quo las tjuc dieta 1а concieneia humana. 
Apartad i los ritos y i los reyes: 
Sea Yucstra voluntad la sobcrana . . . 

Dovolj je pokorščine: naj ne bo več zakonov 
гаиеп onih, ki jih narekuje človeška vest. 
O ti prav i te obrede in kralje: 
vaša volja bodi vrhovni v l a d a r . . . 

N a s l o v i z v o n k i h s o n e t o v El Ä n f o r a , L a T u m b a de A n a c r e o n . 
T r i s t e z a d e L g i p a n i. d r , i z d a j a j o vir e m o c i j , k i j ih v d o v r š e n i 
ob l ik i p o d a j a L e o p o l d o D i a z (1868.). Bo l j v b o d o č n o s t pa je 
o b r n j e n z a n o s i t i E u g e n i o D i a z R o m e r o (1877.), k i j e vod i l l ist 
M e r c u r i o d e A m e r i c a , p o z n e j e pa p o r o č a l o h i s p a n o a m e r i š k i knj i* 
/ t ; v n o s t i v p a r i š k i M e r e u r e d e F r a n c e . S o t r u d n i k r a z n i h obzor? 
n i k o v . Z n a n a je z b i r k a H a r p a s en cl s i lcncio . P o l n o m u t e č e v e r z 
o v s e m , k a r je č lovek u s t v a r i l in r a z m r e v a r i l : 

De todo lo que cl liombre ereador ha formado. 
De t o do lo que cl hombre destructor ha v oka do. 

B l a c k u p o d o b e n p e v e c s v o b o d e je C a r l o s A . E n c i n a , ^ r m c č 
p r o t i p r e s t o l u in z v i j a č n i zvezi s t i a r o , s l i čno u k l e n j e n e m u veli* 
k a n u ; r e sn i ca j c l j u d e m b les teč i p r a p o r , r a z v o j n j i h o r o ž j e : 

Fetiche, fraile, rev, anaeronismos Malik, menih, kralj, preostanki 
De las burbaras ćpocas pasadas, barbarskih dob minolih, 
Mosträis d las atonitas miradas pokažite osuplim pogledom 
De la rudi ignoraneia, los abismosl • debele nevednosti prepade! 

V o p r e k i z n j i m s t o j i s e r a f i n s k i Ange l d e E s t r a d a ( H i j o , sin, 
1869,), « k r i ž a r s k i v i tez» , k i sc u k l a n j a p r e d ča s t i t im i s t a r i n a m i 
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t e r o p e v a v e d r i m i r in m o l k . P r o i z v a j a t u d i š e g a v o , l i r i čno p r o z o . 
V e s p r o t i v e n je s a n j a r s t v u s o n e t i s t D i e g o F e r n a n d e z E s p i r o , 
s l aveč s a m o m o r i l c a , K r i s t a i td . C u j m o d v e t r i v r s t i c e iz L u c i f e r a 
( L u z b c l ) : 

Hello y altivo y orgulloso y fiterte Krasen, vznesen, ponosen in krepak 
Invade con satariica alegria na val ju je s satansko radostjo 
Los obseuros dominion de la mutrte, mračno vladavino smrti, 
Su flamlgera espada centellca, pl am teči meč se mu iskri, 
La eölcra celeste dcsafia nebeško jezo izziva 
Y en los umhraies del Edćn bravea. in pred rajskim pragom kljubuje. 

V i c t o r F r e n c h M a t h e u je p r o t i n j e m u v e s r a z n e ž e n p e v e c 
r ah l i h t o n o v , t a k i s t o t u d i M a n u e l G ä l v e z (h i jo , P a r a n a , 1882.), 
o d v e t n i k o d l e ta 1905., b ivš i u r e d n i k s m o t r e « Ideas» , ki se p r e d 
s l i k a n i m i o k n i k a t e d r a l p o t a p l j a v m i s t i č n o meg lo . 

Š i rok r a z m a h o v a j a A l b e r t o G h i r a l d o (1874.) v s v o j i h soc ia ln ih 
k i t i e a h in s e z a v z e m a za p r o l e t a r e e , t r p e č e p o k r i v d i s t r a h o p e t c e v , 
k i j ih j e s r e č a s p r a v i l a k m o č i in j ih o n d i v z d r ž u j e j o b r e z s t i d n i k i : 

Republika po imenu, v rcüiiici kramar) j a 
je zemlja naseda Morena, 
razen zabito st i postava ne velja nobena, 
iti oblast edino ta: bojazen, strah. 

(La voz del llierro, t i las železa.) 

Z a t o p a s p l e z a j m o , p r a v i G l a s , k i r a z d i r a ( L a V o z q u e de* 
s t r u v e ) , n a v r h u n c e s o v r a š t v a in s r e d i k r v a v i h p r i z o r o v s e j m o p o 
v z d u h u n a d o . 

Seamos eomo el dolor: fuertes, fecundos; Bodimo ko bolest: m o č n i , plodni; 
Armćmonos de t o dos los reneores oborožimo se s sveto je /,o, 
Pero abramos la f l o r de los amores vendar odprimo cvct ljubezni 
Sobre el desquicio loco de los mundosl nad blaznim neredom svetov! 

L e o p o 1 d o L u g o n e s j e n e k a t e r i m k r i t i k o m poleg A l m a * 
f u e r t e j a n a j b o l j š i « m o d e r n i s t » . N j e g o v k o n c e p t s p o m i n j a razva* 
Iovele Ž u p a n č i č e v e D u m e . B o h o t n o d o m i š l j i j o in m i s e l n o s t o č i t u j c 
n j e g o v G l a s o b s k a l o ( L a V o z c o n t r a la roca) , z v e n e č o b r i t m i h 
pl im in o sek , o b š u m u p r a s t a r i h š u m , š t e j o č d o 300 s e s t e r o s t o p n i h 
s t i hov . 

Iz g l o b o k i h j a m v s t a j a v e l i k a n s k a k o l o n a m o l k a in mis l i t e r gre 
na p o h o d , so lnce j i je za p r e d n j o s t r a ž o ; n a d m r k o b r e z l i č n o 
p r o c e s i j o se dv iga z a r j a l iki r o s n a r o ž a , k i se ji c v e t o s i p a v 
z l a t e m d e ž j u . P e s n i k n a g o v a r j a m r a č n i s p r e v o d z j a s n o t r o m b o . 
In M o l k č u v a in ne t i g r m a d o , k a m o r zb i r a b r o n , d a si s k u j e v 
ž e r j a v i c i b e s e d o . K a d a r v s t a n e v z g o d o v i n i t a k s t e b e r , p o v z d i g n e 
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e d e n s k l a d n i h d o k t o r j e v s v e t e g a D u h a g las p r e k o n o e i : H u g o , 
D a n t e , W h i t m a n . E d e n t e h z v o k o v se s s t e b r a o ž i v a : 

La ra^ön es cl läbaro del ideal eterno; 
la razon que no admits ni el ciclo ni el inferno. 
Dios es un vicjo atno, de.stcrrad<> monarca 
que agoniza en la itimensa desolation de su area. 

Razum jc prapor večnega v/ora ; 
razum, ki ne priznava nebes niti pekla. 
Bog je star gospod, pregnan vladar, 
ki umirsi v neizmerni puščobi svoje grobnicc. 

D r u g i z v o k hoče s l i čno r a z b i t i s t a r e d o g m e k r i v i č n e g a vero* 
v a n j a , p o t o p i t i m r a k o v e p o d o g r o m n o z a r j o , r a z m e t a t i za v s e l e j 
t r n j eve v e n c e , s e j a t i m o d e r n e c v e t k e n a p o r u š e n i ž r t v e n i k . . . 
p o z v a t i n a o d g o v o r C e s a r j a in P e t r a , « C e s a r j a , k i u b i j a , in P e t r a , 
k i laže», dv ign i t i p e s t t r i n o g u d o maz i l j e n e č e l j u s t i . . . s m r t ba j* 
k a m ! — A l i s Čim b o s t e p o t l e j n a p o l n i l i n e s k o n č n o s t ? S a j sve t je 
večn i č u d e ž ve re . 

La fe СЧ una montane Ilona de preeipicios, 
en s us cave m a s mo ran las larvas de los vicios. 

Vera je gora, polna prepadov, 
v njenih jamah so ličinke grehot. 

P o v s e h gorah, j e z ^ o l j v r h u n e c čis t , t a j c v i d n i n a p o r b r e z n a , 
ki se h o č e p r i b o r i t i iz t e m i n n a v z g o r iz s a m e g a s e b e ; d u š a i m a 
t a k v r h : Boga . Če ga d u h n a d k r i l i n a l a s t n i p e r o t i , s e s p o z n a v 
n j e m . Z a r a v n a t i j e t r e b a j a m e , n e v r š i č k o v . Bog g o v o r i v t r e h 
k r e p k i h g l a s o v i h : g r o m , m o r j e , v e t e r . In p e s n i k kl iče n a r o d No> 
v e g a s v e t a , ve l i ko r e z e r v o b o d o č n o s t i , n a j s p o z n a b o ž a n s k e 
v z r o k e , n a j pus t i , d a b o b o š t v o v s a j s v o b o d n j a k : q u e sea un 
h o m b r e l i b r e ! , , , K o r o t i a p o s t o l e č l o v e š k e g a idea la , t o l m a č e živ* 
I j e n j a , b o r c e « b o g o m o m e p a m e t i » v b l a s f e m i č m k o l o n i , m u p r š i 
cel r o j d o m i s e l n i h k r i l a t i c : «Ve l ik i m o ž j e in h r i b i s o v i s t i v iš ini» , 
« k r a s n o in d i v o t n o jc n e b o , k e r s e n e z m e n i za o b l a k e , k i m u 
d e l a j o zlo», « n e b o je b o ž j e čelo, r a z p e t o n a d v e č n o v e d r i n o : k o 
sc n a p o l n i z z v e z d a m i t e r p o t e m n i , Bog r a z m i š l j u j e . » 

Ljudje, ne pl juvaj te nikoli na veliko glavo: 
nc bodite ročaj, kadar bi utegnili biti rana, 
zelezo trpi v razbeljeni kovačnici, 
psi do danes nihče ni videl solz že l eza , , , 

La aloudra y cl sol tienen de comtin estos pun tos: 
que reinan en cl ciclo y sc levant&n juntos. 

Skrjanti in solnce v teh točkah so si brat i : 
da vladajo na nebu in vs ta ja jo hkrati. 
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E u g e n i o C. N o e p r o s l a v l j a m u z o m o d r i c o , i z t o č n o vilo, k i je 
o č a r l j i v a « k a k o r bog za v e r n i k o v o dušo» , d o č i m je C a r l o s O r t i z 
g l a sn ik t a j n o s t n i h v e č e r n i h u b r a n o s t i . 

Že gori o m e n j e n i o d l i k o v a n e c A r g e n t i n s k e r e p u b l i k e , m l a d i 
d e k a n f i l o z o f s k e f a k u l t e t e , R. R o j as ( T u c u m ä n , 1882.), j c s o d e l o v a l 
p r i r a z n i h l i s t ih p r e s t o l n i c e . V p r e d g o v o r u z b i r k e « V i c t o r i a del , 
H o m b r e » t a k o l e t o l m a č i d u h a s v o j e g a d e l a : «Ko t č l o v e k s v o j e g a 
v e k a s e m h o t e l k o r a k a t i v z a j e m n o z n j i m , n a v d u š u j o č se ob n j e g a 
n a j p l e m e n i t e j š i h idea l ih . T a p e s n i t e v se jc s t v o r i l a v s a m e m 
d r o b u s v o b o d n e misl i , ki ga j c t r a d i c i o n a l n o s p a k o v a n j c (mogi* 
g a t e r i a ) n a p r a v i l o n e p l o d n e g a za u m e t n i š k o u s t v a r j a n j e . » V 
g l a d k i h s o n e t i h o p e v a č loveka , k i h r e p e n i k o t večn i p o t n i k p r o t i 
n o v i m z a r j a m ; V s t a j o , h č e r k o s a n j , k i p o v z d i g u j e k o č o d o p a l a č e ; 
v s e p r i č u j o č e in vse p o s n e m a j o č e V e t r o v e ; g ibke V a l o v e , s t r m e 
V r h o v e , « m o l č l j i v e g o r o s t a s e , č i j ih o g r o m n i ž ivo t i n a s p o d j a r m * 
l j a j o in č i j ih a r t e r i j a j c s t r u g a h u d o u r n i k a ; n j i h g l a s p a stra^ 
h o t n o t u l j e n j e s ap , in ve l ike , v z v i š e n e misl i so j i m or l i , k i j im 
p o l e t a v a j o iz čela». O p e v a T e m p e l j z o t o ž n i m š u m o t o m mo l i t ve , 
k i p love p r o t i p r h l j i v i m m a l i k o m ; J e z u s a K r i s t a p r e s t r a š e n e g a o b 
žal i tv i ; v i d e l j c t o l p o n o v i h k r a m a r j e v , k i v s p r e v o d u p o jo hval^ 
n i c e ali ž a l o s t i n k e z « m a l i k o v a l s k i m i o b r e d i » , B e s e d o , ki o z n a n j a 
c r e d o b r e z o l t a r j e v k o t a p o s t e l j l j u b e z n i in u p a n j a , in M n o ž i c o , 
ki v z n e m i r j e n a č u j e p r e r o k o v o n o v o p r i d i g o n a G o r i . N a j s ledi 
e e l o t e n p r i m e r . 

O g e n j . 
i. 

Duša sveti — ubranost, harmonija, Rodila jc lvi>ja plodna fantazija 
Toplota in kri pa misel in plamen — Vse, k tir na svetu tvar in lik zavzame: 
Ti oživljaš veličastne panorame Trdo čer, srce, ki se v ljubezni vname, 
Vesolja, ki цл jasni dati ovija. Opolzko hotnjo, ki jo vige orgija; 

3. 4. 

V zgodovini pa šl- več tvoj žar pomen ja: Si božji srd v izkvarjeni Sodomi, 
Svetlobo slave in oblak odrešenja; Si Troja Neronova v večni Romi 
In če tragedije bliska se sijaj, In blaznost ljudstva v Bastilji si tedaj. 

A m u z i č n i P a r a g u a y , živ n a u k d o m o r o d n e g a j u n a š t v a , s a j j c 
v o d i l p o d p o v e l j n i k o m S o l a n o m L ö p e z o m h o m e r s k e b o r b e za 
n e o d v i s n o s t p r o t i n e i z m e r n i Braz i l i j i , boga t i A r g e n t i n i in boje* 
v i t e m u U r u g u a y u, po v s e j p r i l ik i n i m a s v o j e g a O l m c d a , k a k o r ga 
i m a v e n e z o l a n s k i o s v o b o d i t e l j Bol ivar . Z a t o p a je A r g e n t i n e c 
G u i d o S p a n o zas love l p o v s e j A m e r i k i r a d i e n e s a m e p a r a g u a y s k e 
p o p e v k e , k i s e p r i č e n j a : 
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Mirko Pretnar: Sveta Trojica 

Llura, lluriL urutaii, Jokaj, jokaj, urutau, 
En las ramas tlel yatay, Po vejevju jataja, 
Y a no c.vistc ti Paraguay ^cihj ni več Paraguay*, 
Donde riaci to m o tu . . . najinega domu . . . 
Llora, litim urutaii, Jokaj, jokaj, urutaii,1 

Spa n o v r o j a k Emilie) O r t i z G r o p n e t o m e n j a v n o v e l i S u s a n a 
tci^a b a r d a , g o v o r e č o s v o j i r o m a n t i č n i j u n a k i n j i : « Z občiido^ 
v a n j e m in o b o ž e v a n j e m je n e g o v a l a t r o j i c o a v t o r j e v , ki jih je 
n j e n ž e n s k i k r i t e r i j p o v z d i g n i l n a d v s e druge, n c o z i r a j e se n a 
s l o v s t v e n e s t r u j e in m o d e ; A l f o n s D a u d e t , R o s t a n d , G u i d o y 
S p a n o , ti s o k n e / e v a l i v s v e t l e m t e m p l j u n j e n e i z b r a n e r a h l o e u b 
n o s t i , , . » (Daljo prihodnjič.) 

Mirko Pretnar f Sveta Trojica 
r. 

K o t l i n a k a k o r b o ž j a d l a n : 
v n j e j p o l j a , lo^i, c e r k e v , hiše, 
d r e v e s a , n j i v a , ^rič, r a v a n , 
(o m r k i r o m a r v m e n i spi Se). 

L j u d j e hi te z d o m o v p o p o t u 
n a de lo v g o z d , s k o s o na s e č o , 
/ e n j i c e s srpi (a ob p l o t u 
s t o j i n e k d o in č a k a srečo) . 

Iz o k e n zbornic , k j e r d e k l e t a 
c v e t o , d e h t i n a d durmi n a g e l j , 
da priš lec vsak p o d n j i m se skloni . 

N a d r o b o m s o k o l s lap p r e l e t a . 
S a m s e m m e d d r e v j e m m i r e n , m i r e n . 
Z a š l o še s o l n c e z a g o r 6 n i . . . 

II. 

Je c c r k e v t iha, v e s z e l e n je grič, 
s a m o t a diha, v n j e j še z a d n j i pt ič 
po le ta p l a š e n o d n e b a d o z e m l j e , 
v dolini m e s t o , k a k o r d a že d r e m l j e . 

V t i š i n o le o d d a l j e n z v o n u d a r j a . 
V s t o p i l i t rudni s m o ; i z p r e d o l t a r j a 
s v e t o s t planila jc , k o t s v e t e l va l 
nas p r e v r n i l a je . . . Č a s je obstal . 
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Iz hispano-ameriške književnosti 
(Ob stoletnici južnoameriške samostojnosti) 

(Nadaljevanj?) 

Za k o n e c n a m j e o s t a l p r v a k a r g e n t i n s k i h l i r o n o š , E n r i q u e 
B a n c h s, k i s i c e r n e s p a d a v p r v o t n o s k u p i n o « m o d e r * 
n i s t o v » , p r e k u c u h o v , k i s o n a s t o p i l i v z a d n j e m d e s e t l e t j u 

p r o s t e g a s t o l e t j a in v p r v e m s e d a n j e g a , z a v r g l i s t a r o r e t o r i k o 
k a k o r t u d i v s e o t r p l e o b l i k e in m i s e l n e p l o s k a n i c e (kl i .šcje) , po= 
k o r e c se a n g l e š k i m k r a s o s l o v c e m , še b o l j p a f r a n c o s k i m p a r n i h 
s o v e c m in s i m b o l i s t o m , t e r u s t v a r i l i s v o b o d n o e s t e t i k o ; n a s t o p i l 
jc s t o p r a v p o p r v i p r e n a p e t o s t i , r a z h r z d a n o s t i t e r o b j e s t n o s t i s 
t r d n o , i n d i v i d u a l i s t i č n o s m e r j o , s t r e m e č p o kreolski u m e t n o s t i , 
o b s t o j e č i iz o d k r i t o s t i , mi s l i , k i p e n j a , b a r v i t o s t i , n o v o s t i , p a ven^ 
d a r k o t d e d i č r o d n i h t a l i n m l a d i h c iv i l i zac i j , m e d k a t e r i m i jc 
v z r a s t e l , B a n c h s se s s v o j i m s l a s t n i m « S o k o l o v i m k r a g u l j č k o r m -
(Ki c a s c a b e l de l h a l c o n ) e d i n i s m e p o s t a v i t i o b s t r a n i z b o r n e m u 
p r o z a i k u R o d r i g u e z u L a r r e t i , a v t o r j u « R a m i r o v e s l a v e » ( L a g l o r i a 
d e D o n R a m i r o ) . S p r e t n i , g o s p o s k i s t i h o t v o r e c t v o r i o s u p l j i v o 
n a s p r o t j e m e d s v o j i m i s t a r i n s k i m i k a s t i l j a n s k i m i s n o v m i in po^ 
j o č o s v e ž i n o s v o j i h k o m p o z i c i j . N a d a r j e n i p o e t se v a m zd i , k a k u r 
d a j e ž ivel p r e d v e č k o d v e s t o le t i , a n j e g o v e k i t i c e so š e mla> 
d e n i š k o č i le in s o d o b n e . N j e g o v v e r z v o n j a p o s r e d n j e v e š k e m 
k a s t i l j s k e m r o m a n c e r u : R o m a n c e s c a b a l l e r c s c o s , R o m a n c e s del 
C i d , R o m a n c e s m o n s e o s , S t a r o v i n o v m l a d i h u s t i h , 

E v o v a m v e s e l e g a p l e sa , L a C a r o l a ; v e l i k a ve se l i ca , gosl i , 
t a m b u r i , d v o j i c c se v o d i j o za r o k e ; t o d a p r i d e n e n a d e n p r e o b r a t , 

; Oios, quo fiesta tan hermosa! O, Boie, kuko кга^^-и praznik! 
A lo mt jo r Jc In fiesta A ku je najlepša sla vnos t, 
Nuestra senora la Muertc Pojavi Smrt, gospa se naša 
Viene ;1 meter su t ris tc za. in prinese svojo žalost. 

Ta opomba, ki je pomotoma i/ostala i/. 7. in 8. zvezka, bi morala stati n-j 
koncu str. 477. Op. ured. 

1 O bajni «ptici prikazni» (urutaü) je napisal folklorist tir. Daniel Granada 
veliko razpravo, ki jo jc pofraneozil A. Millien ter obelodanil v svoji «Revue dti 
Nivernais» ]. 1899. To jc siva ponočnica velike glave in ogromnih oči, ki gnezdi 
po tluplih in bolestno skovika. Tajinstveni ptič ima vse polno misterioznih moči, 
tako n pr. da očuva dekletom devištvo nedotaknjeno itd, 
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Trcs dogos negros U avan/an, Troje črnih psov prt d n jö gre 
— iil Micdo, cl Dolor, cl Lloro — — -Strah, bolest iti Sol/t — 
Palpitft un lisi/ de gusanos ln na dnu oči globokih 
t n cl fondo dc sus o j o s . . . Ji utripa črvov s n o p e c . . . 

R o m a n c e d e l a S o r t i j a ( o p r s t a n u ) : k r a l j a n i z l o v a d e s e t l o t . 
k o s e c n a j d e n j e g o v p r s t a n in s e h o č e v t i h o t a p i t i n a p r e s t o l , s a j 
z a r o č e n k a j e s p o z n a l a p r i s t n i p r s t a n , 

En esto que estabfln Ko bas pri tem biLi sta, 
Oyeron Ham ar Zaeuje ta pozov. 
Con Iii aldaba de oro Tolkalce sdato bilo 
Del palacio real. Je na kraljev dvor. 
Llcga t i rev, que antano Vstopi kralj, ki zdavna 
Se fuera i ea^ar Odrinil bil na lov 
Tras un ciervo bianco Je У.А jelenom belim 
Qut; vid en el pinar. Skozi smrekov log. 

N a s l e d n j o k r a j š o B a l a d o p o d a m v c e l o t i : 

V krčmi je pri Ziati mački k a j mi, ovenčanka, duš za prigrizek? 
Gledala vas dekle mrtvu; (Veter otožno v dvorišču j eč i ! , , , ) 
V krčmi jc pri Zlati mački Kaj mi, ovenčanka, daš za prigrizek, 
Z vencem na glavi ostalo samo, Kaj mi das, ako več ognja ni? 

11 i S iL vsa jc zapuščena: Vina ne hodem ti srečnega dala, 
Skrjanec lc v starem grbu stoji: Tudi mesa, gospod, ne dobiš: 
Hiša vsa je zapuščena, Vina ne bodem ti srečnega dala, 
Ko deva dušico pusti. Na ustnah si mojih žejo ugasiš. 

Kraljev človek putrka na vrata; Z usten je njenih srkal vino. 
Mrtva * vencem odpira mu, glej. Vinögradov Večnosti plod; 
Kraljev mož, ki si trkal na vrata, Z usten je njenih nasrebal se \ ina : 
tSulje, da šel si ponoči naprej. Kraljev mož ne odide svoj pot. 

Tesno sta se za roke driala; 
Mrtva pri peči ju videla vas; 
Tesno sta se za roke d rial a. 
Ko jc Skrjanec jel peti o a glas. 

R o m a n c e d e la C e g u e z u e l a ( o s l e p i d e k l i c i ) p r i p o v e d u j e , d a s e 
j e k r a l j u r o d i l a s l e p a h č e r k a , k a r p r a z n o v e r n i d v o r j a n i t o l m a č i j o 
k o t s l a b a z n a m e n j a : 

Villas las mas lindas Mesta nam najzaljša 
Cogerän los moros, l 'obcrö zamorci, 
Y ä los recentales In jagnjeta nam mlada 
(.inneran los lobos, Požerć volkovi. 

K r a l j p o . š l j e p o m o d r i j a r h e s v o j e d e ž e l e , d a b i s v e t o v a l i . 

Ya son en su junta . . . 2 e so mu oa zboru . -, 
;Cuantas barbas luengas! Kakšne dolge hrade! 
La menor de todos Merila najmanjša 
Dos eodos midiera. Med vsemi lakta dva jc. 
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S t a r c i z a m a n u g i b l j e j o in o p a z u j e j o z v e z d e . T e d a j p a 

Con cuchillos nucvos Z novimi so noži 
Una brujii mat in . Ubili Čarovnico, 
Al tiaro dc lutia. V svetli mesečini 
Miran suš tntrafias- Drob ji premo t rijo. 

K o s o d o k a j d o l g o p i l i r u j n o v i n o , j e d l i p u j s k e , s p a l i n a s v i l i , 

s e k o n č n o n e č e s a s p o m n i j o t e r o d g o v o r e ; 

«Vendra una paloma Prišla ho golobica 
.Mas que ti sol tic blanca, Bolj ko solnce bela, 
Picara en sus ојоз Kljunila ji v oči, 
Y tendrä miradas.» Pa dekle izpregleda. 

. . . M l a d e n k a p a s e u m i v a p r i s t u d e n c u in s l i š i , k a k o sc v 
m e s t u p o j e o g o l o b i c i : 

Espera v espera Pa taka in čaka 
Paloma de otono Golobke jesen je, 
Que traiga cn el pico Da v kljunu prinese 
La Im dc .s us ojos, Luč /a očke njene. 

R o m a n c e d c la p r e n a d i t a ( o m l a d i n o s e č n i c i ) s c p r i č e n j a z 
m a j s k i m j u t r o m : m l a d e n k o j c s r c e b o l e l o , s e d a j p a j o č e , a ni^ 
k o m u r n i č e s a r n c i z d a ; v e n d a r o l j k e i n s l a v e c v e d o , z a k a j t o č i 
s o l z e . N e k o č p e č e k r u h in s o r o d n i k i j o j a m e j o i z p r a š e v a t i , č e š , 
n a j p o v e p o p r a v i c i : 

,Si k saya sc te flcorta Ako krilo se ti krajša 
Por deknte v tto det ras, J.c odspred in ne odzad, 
Y du basea v de psilores in slabiš iu oble deva š 
Andas siempre ; quč sera? vedno, k a j bo iz tega? 

— Ilombre.s dc nuestro l ini je , — Oj, možje družine naše, 
Qut r re decir Ja verdad, Vso resnico vam priznam. 
Me bebido el agua Ifna Hladne vode sem napil a 
Пс la fuente del p inar , , , St v studencu k r a j l e s a . . , 

; Miren esta mentirosa — Glej te no lažtiico to .si, 
Comu nos quiere enganar! Kak pretvarjat i se zna! 
\ o sera t sta loba astuta Ta ničvrcdniea pretkana 
La que nos enganarä, Nas ne bo sleparila. 

Te ta jaremos las faldas Ukroj imo ti otepke 
Por vergonzoso lugar; / a sramotno tvojo plat; 
\ o mas en to dos tus dias Kruha našega več jedla 
Co me räs de nuestro pan, - Ti nc boš svoj živi dan. 

I n n e s r e č n a « l o b a » ( v o l k u l j a ; h č i z a m o r c a i n I n d i j a n k e ) o d i d e 

p l a k a j e k o t A š k e r č e v a A n k a . I n p r i š e l j e n j e n č a s , d a j e p o r o d i l a 

a n g e l a , « a n g e l d e N u e s t r o S c n o r » . P r i t e m p a j e m a t i u m r l a i n 

s i n j e p e r o t n i c e s o j o o d n e s l e v n e b o , 
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P r e l e p o se č i t a T r u b a d u r j e v a s m r t ( L a M u e r t e de l t r o v a d o r ) . 
Bil j e to p e v e c r a z g l a š e n e s l ave : 

Al son de unu mandolina Ub zvoku nas jc mandoline 
Mas sue rte nos ha ven id o Več sreče doletelo. 
Que si los lirios det valle Kot et bi lilije doline 
Fucr&n oro f lo reddo . Bik zlato razcvetelo - - -

B a l a d a del p u n a d o d e sol (o p rg i š ču s o l n e a ) p r e d s t a v l j a t r i 
s e s t r e , k a t e r i h e n a , p r e p r o s t a p o duš i , s m o vsi , k i se v d a j a m o 
i l u z i j a m ; h o č e si n a b r a t i j e s e n s k e g a so lnea v p r e d p a s n i k , a k o 
n a j b i d o m a p o k a z a l a m a t e r i s v o j zlat i z a k l a d , «ah, s a m o s e n c o je 
n a š l a v n a r o č j u , k a j t i n o č se je b i l a p o v s o d i razl i la». 

R o m a n c e d e C i e g o (o s l e p c u ) p r a v i o s m r t i s v e t e g a m o ž a Pon* 
c i j a n a , k i se m u jc p o d n o g o k a m e n i z p r e m i n j a l v d e m a n t e . 
S a r d i n i j a , s l a v n o z n a n a , čuva v s v o j i h t l eh n j e g o v e k o s t i , , . 

«S i rven t e s io» ( p e s e m u k o r n i c a ) g r a j a s l abega p r e l a t a . ki d a j e 
M a r i j i n e d r a g u l j e v l a č u g a m : 

jCömo tu huelgas, pillo. meti do cnlre put an as! 
No deblas hacerlo, pucs todas son satanas. 

Kako veseljačiš, nepridiprav, sredi med lahkoživkami! 
Tega nc bi smel delati, sa j so vse vraguije . . . 

Ves dan sc sahaš in popivaš; blagega sina, ki si ya imel, si poslal na morje , 
da ne bo gledal tvojih zablod .. . 

Č a r n e o b i e n e p r e p r o š č i n e in p r i v l a č n o s t i o v i j a vse B a n c h s o v e 
u s t v a r i t v e , p a b o d i s i t o R o m a n c e d e M o r e n a ali R o m a n c a o ne* 
s r e č n o p o r o č e n i k r a s o t i e i , n a j s i b o T r o v a ( p e s e m ) d e M a r g a r i t a 
de N a v a r r a ali B a l a d a d e la R o s a , n a j s i b o C a n c i o n d e la V e n t a n a 
( P o d o k n i c a ) ali C a n c i o n de la a l b a d a ( Z o r n i e a ) , k o je š k r j a n e e k 
z l u č j o p o r o š e n , n a j s i b o b a l a d a o dekl ic i , k i s o jo pož r l i vo l č j e , 
ali p a n a j g o v o r i p a l a d i n D u r c n d a l u s v o j e m u v r l e m u m e č u , ali 
p a n a j e u j e m o o z l a to l a s i g r a š č a k i n j i , ki n e m a r a p o l j u b i t i k a r -
d i n a l u a m e t i s t o v e g a p r s t a n a in h o t e č u i t i k a z n i , zbež i čez p o l j a n e , 
k j e r 

LTsedla sc je v scnco, scnco gostih smrek, 
In t am ostala tisoč, oj tisoč Gospodnj ih let. 
In pela ji jc volga, ptiček zlatoper. 

M e d d o s l e j n a v e d e n i m i i m e n i n a h a j a m t u d i n e k a j d r a m a t i k o v . 
P o s e b e j p a n a j se še o m e n i E n r i q u e G a r c i a V e l l o s o , č igar pre* 
t r c s l j i v a t r o d e j a n k a C a i n o b r a v n a v a b r a t o m o r v s o d o b n i d r u ž b i , 
in F l o r c n c i o S a n c h e z z a r a d i ž i v a h n o i z v e d e n e P r i t c p c n k e ( L a 
G r i n g a ) . 
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B o l i v i j a i m a i z r a z i t o p e s n i š k o o s e b n o s t : R . J a i m e s F r e v r c , 
k i v T u c u m a n u v o d i l e p o s l o v e n l i s t , u b i r a v č a s i h a n a k r e o n t s k e 
s t r u n e : 

(Alma, antigua.) 

Z a m i k a l a ga jc tudi «Castal ia barbara», s s v o j i m i junaki in 
b a j e s l o v n i m i vilami, g e r m a n s k a in n o r d i j s k a b o š t v a k a k o r tudi 
«molčeči Bog, ki drži r o k e razpete». N j e g o v sonet črpa snov v 
s r e d n j e v e š k i h samostanih, sl ikah, revoluci jah. P o k r a j i n s k e sličice 
so jedrovi te , nasičene. Posrečene o n o m a t o p o i j e , n. pr. šu.šljanje 
šum in sap, s k r v a v i m i kačami na nebu; 

Selva ob sc ura. Pasa el viento 
Sollonandü entre las hojas. 
Incendian el firm amen to 

V i r n jegov ih n a v d i h n j e n j sega vse v d a n a š n j o dobo s h imno 
na grobu T o l s t e g a ( A l borde de la tumba de Tols to i ) , ki jc bil 
«poslednji žarek ga l i le jskega solnca». 

C h i 1 e. M e d sodobne pr ipovednike spada Joaquin D i a z 
G ä r c e z (Santiago, 1877), k i je pod p s e v d o n i m o m Angel Pino sodc^ 
loval pri časopisih El Chi leno, El M c r c u r i o in pri g lavnih časnikih 
s v o j e domovine. O d l i k u j e se kot spreten p o k r a j i n a r , prim. M r t v o 
mesto ( U n a ciudad muerta), k j e r opisuje ruševine m e s t a Saint 
Pierre na Martiniki , podsutega ob znanem potresu. N e k o l i k o 
starši je P e d r o P a b l o Figueroa ( C o p i a p o , 1857), ki ima v s v o j i slov^ 
stveni prt l jagi V i š n j e v o mrzl ico (Fiebre A z u l ) , V a š k e junake 
(Los heroes del pueblo) in Diec ionar io Biograf ieo de Chile . Baro* 
nica W i l s o n o v a jc de ja la o n j e m : « V e d n o je mlad. čvrs t in m o š k o 
v z t r a j e n za delo; misli sc mu dan na dan o b n a v l j a j o ; spomin pa 
tak, da ni treba bol j šega; lahko sc trdi, da bodo n j e g o v a načela in 
n j e g o v e t e ž n j e v obilni mer i obogati le zaklad chi lenskega parnasa 
in časnikarstva, ki je bi lo n a j p o m e m b n e j š e tor išče n j e g o v e m u 
razumu in ki m u jc dolžan z a h v a l o za p o d s t a v e k s v o j e slave.» 
V z e m i m o n e k a j drobtin iz n j e g o v i h « H o m e r o v smeha»: «Ena ura 
solnca, pa b lagoslavl jaš vi:s dan,» je rekel Sully P r u d h o m m e . 

J U s m e v luči r a z v e d r i še t a k o senčno dušo. Smeh d o v t i p a razprš i 
turobo ž i v l j e n j a kakor veselost jasnin, prostranstev in o b z o r i j 
izbriše meglo v prirodi. 

Duša ž i v l j e n j a biva v s e p o v s o d , v bit j ih, rastlinah, c v e t k a h , 
zraku, hrupu, v pesku m o r j a in puščave, celo v skalah, k a j t i 
p o v s o d so l j u b a v n e kali. 

L a. vida ea dulce v breve; 
Vino v carici fts bebe . . . 

Življenji: j c lepo in kratko; 
Ljubezen in vino pij sladko ,, -

Sangriontas serpientes rojas. (El Misionero.) 
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V e s e l j e se je p o r o d i l o b s v e t l o b o . . . 
. , . P o l o ž i v š i v solnce tega o g r o m n e g a ognjenega metul ja , ki 

kr i je s s v o j i m i č u d e ž n i m i perotmi z v e z d e , dušo s v o j e b r e z b r e ž n e 
moči , je dal Bog č l o v e š t v u ta divni čar s v o j e l j u b e z n i , . . 

Smeh je v o n j i vi m e d izbranih s a d e ž e v ; z n j e g o v o s l a d k o s t j o 
sc blaži trpki pelin b o l e s t i . . . 

D a ni smeha, to se pravi vrednote , bi kruta v s a k d a n j o s t pogolt-
nila č loveka , uničila družabni mir in i z p o d k o p a l a red n a s v e t u . . 

. . . p lemenit i s m e h . . . se loči o d u j e d l j i v e šale, ki rani k o t 
bodalo , s k r v a v o iglo s t rupenega gada. 

. . . C e r v a n t e s , V o l t a i r e , Rabela is , S w i f t , Lesage, Q u c v e d o . 
L a r r a so pretvori l i duhovit i , prisrčni smeh, sina n a d a r j e n o s t i in 
umetnost i , v o r o ž j e misli, drhteče, genl j ivo , da so označili dušno 
ubranost , družabno d o b o v z g o d o v i n s k e m trenutku, č l o v e š k o 
prenapetost ali zločine kra l jev in preprost ih l j u d i . . 

Fedcr ico G a n a y G a n a , roj . v Santiagu L 1868., p r i p a d a skupini 
onih, ki n a m e r a v a j o izrabl jat i domače šege in n a v a d e ter ustvari 
jat i n a r o d n o umetnost . E n o n j e g o v i h del se naziva D i a s dc C a m po 
(Selški dnevi) . — G u i l l e r m o L a b a r c a Hubertson, n j e g o v n a j o ž j i 
r o j a k (roj. 1880.), avtor r o m a n a L o s C r e p ü s e o l o s ( S o m r a k ) in pri* 
p o v e d n e zbirke D e la tierra ( O Z e m l j i ) , je priznal sledeči nazor : 
« V s l e d n j i z v e z e k sem spravi l k o š č e k k m e č k e g a žit j a, s m a t r a j o č 
p o d e ž e l s k o ž i v l j e n j e m o j e domači je k o t neizčrpen in n e p r i č a k o v a n 
umetnišk i vir in povrhu sodeč, da je narava edini vrelec umetnost i 
ter euvstva.» O d t o d s l ikovita k m e t i š k a govor ica , ki je tu jcu malo 
uml j iva , ker p o ž i r a črke in zloge, n. pr. Le i r ć (dirć), i n o r (se^ 
nor), o n Pcisito (don), n o Jose (dofio), los ricos e b e n irse p a 
Santiago (deben, para), — Soroden j i m a je Baldomer o Lillo, ki pa 
rad opisuje de lavske s loje , n. pr. L a Mina (rudnik). — E n o leto 
starši od G a n e je n j e g o v drugi someščan Luis O r r e g o Luco, avtor 
števi lnih knj ig kot P a n d e r e t a (ročni b o b e n s kragul je i ) , P a g m a s 
A m e r i c a n a s , Idilio N u e v o . U g l e d n i krit ik Marc ia l C a b r e r a G u e r r a 
je pisal o n j e m : « N j e g o v e strani b o d o z l j u b e z n i j o eitali vsi oni, 
ki še n e r a z o č a r a n i p r i č e n j a j o b o j za o b s t o j , noseč m n o g o v e r e v 
s v o j e m srcu, trpeč m o r d a glad in hlad, a s t o p a j o č pokonci , se 
z a v e d a j o s v o j i h sil, v i d i j o bodočnost , ki bo n j i h o v a , p r i d o b i v a j o 
prostora , j e m l j e j o s v o j delež, p e h a j o s prestola n e z m o ž n e ter 
oslabele, i zkor iščeva lce skupnih dobrin, d e d n e k i lavce , ki niso 
umeli delati časti s v o j e m u p r e j š n j e m u k r e p k e m u rodu — in bodo 
vse to dosegli , s a j v to večno p r e m l a j u j o č o fa lango p r i h a j a j o naj ; 
v e č j i in n a j b o l j š i , n a j j a č j i in najgorši .» P r a v posrečen je portret 
Juli je, ki sanja sicer krasne sanje o prihodnost i , a je skromna 
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resničnost n c tare p r e v e č , m l a d e n k e , k i v a m opredel i z a k o n 
t a k o l e ; « Z a k o n o b s t o j i v tem, da d o b i š m o ž a , k i n a j stori vse . 
kar žena hoče.» O s v a l d o P a l o m i n o s C. , t a j n i k l iberalno s t ranke , 
je p o d i z m i š l j e n i m i m e n o m G a s t o n pisal v o b z o r n i k P l u m a v 
L a p i z v Santiagu. «La A u r o r a » se je i zraz i la o n j e m : « T o je lepa 
n a d a za d e m o k r a t s k i l iberal izem in k o t pisec p r e s e g a s s v o j o 
p o s t a v o v s o n o v o mladino.» — A l e j a n d r o P a r r a M e g e (roj. 1876.) 
je k o n c e m proš lega s t o l e t j a o b e l o d a n i l p r v e s v o j e pr ipovest i . 
U r e j a l j c socia l is t ični časopis L o s N u e v o s h o r i z o n tes. N a s l e d n j o 
k r a t k o p o s e s t pr iobč im v celoti . 

N e k o m e s e č n o noč mi je v gozdni jasi v i l i n s k a k r a l j i c a po* 
darila bagren m o š n j i ček. 

In r e k l a mi j e : 
« Z a s leherni p o l j u b l jubezni , k i ga dobiš o d ž e n s k i h ustnic, 

bo padci v m o š n j o dragul j n e i z m e r n e cene. Z a v s a k o pr is tno 
solzo, ki j o p o t o č e zate ženske oči, p a d e v m o š n j o d e m a n t čudo? 
vite krasote ,» 

O d š e l sem, 
«Oh!» s e m si mislil , «kol iko v n e t i h in o d k r i t i h p o l j u b o v za 

m o j e drhteče ustne, ob h l a d n i h p o m l a d n i h jutr ih , p o d ze lenimi 
r a z c v e l i m i c i t ronovc i !» 

K o l i k o l jubeč ih p o l j u b o v , v kater ih se pusti duša , v m e s e č n i h 
nočeh pod v i s o k i m i l ipami! 

O , k o l i k o Čistih in o d k r i t o s r č n i h solz i z v a b i s r a m e ž l j i v o s t 
d e v i c a m , k a d a r j i m o g e n j p r v i h p o l j u b o v , blazni z a m i k p r v i h 
l j u b k o v a n j o v i j a t a v e n e c iz belih l i m b a r j e v o k r o g r a z p a l j e n i h č e l 

R o m a t s e m k r i ž e m sveta , čez d r n in strn, čez r o b in glob, se 
vozi l p r e k o vele t o k o v in m o r i j . N a s v o j e m d a l j n e m p o t o v a n j u 
m e je zanes lo v o d r o č n e dežele , pod neboT p o k r i t o z v e č n i m i 
oblaki , pa tudi p o d v e č n o m o d r i obok. 

N e k o č sem se ustavi l . In, o j žalosti , v p u r p u r n e m m o š n j i č k u , 
v m a g i č n e m m e š i č k u , k i m i ga jo p o k l o n i l a k r a l j i c a belih žen, n i 
bilo niti enega bisera, niti enega d e m a n t a . « N i č ne de!» sem 
kliknil , « A k o ž e n s k e v a r a j o , i m a m pa j a z zase l j u b i c o , angela , 

, č igar b lažena slika mi boču dušo, devieo, ki jc z a m e be la z v e z d a 
v noči m o j i h spominov .» 

O veselja! 
N a v r h u skale, k i štrl i nad ravnino , me je o 11 a p r i č a k o v a l a . 

!n stekla mi je naproti , v lepili očeh so se ji iskri le solze radosti , 
in pr iže la me je drhte na s v o j e d e v i š k e prsi . 

Škrlatna mošnja. 
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A j, in pot le j , v s v a t b e n i spalnici , k o ji je v b l a z n e m z a m i k u 
l j u b k o v a n j o v i j a l beli v e n e c črne lase, sem videl , k a k o so j i po 
l icih, v r o č i h o d s v e t e g a d e v i š k e g a sramu, tekle kr is ta lne in 
pristne s o l z e : so lze l i l i je, k i bo izgubila s v o j o v o n j a v o , so lze 
angela, k i b o izgubi l perotn ice . 

O b n o v e m solncu sem, svest si s v o j e z m a g e in ž e l j a n o v e n č a t i 
z d r a g u l j i in d e m a n t i črne k o d r e s v o j i l jub l jenki , o d p r l s v o j o -
p o p o t n o torbico . 

V n j e j je bila š k r l a t n a m o š n j a , č a r o v n a m o š n j i c a , k i mi jo 
jc p o d a r i l a k r a l j i c a r o j c n i c na g o z d n e m lazu ob mesečini . 

Ej , g o t o v o jc p o l n a b i s e r o v in d e m a n t o v . . . 

P r i j e l sem jo z n a s m e h o m . , . 
Bi la jc p r a z n a ! 
E. R o d r i g u e z M e n d o z a j e napisal k n j i g e Ült ima E s p e r a n z a , 

R e m m i s c e n c i a s hlstor icas , V i d a N u e v a itd, ter bil sotrudnik 
s m o t r a m L a L e y ( z a k o n ) in L a T a r d e ( P o p o l d a n ) k a k o r tudi 
buenosai reške mu N a r o d u ( L a N a c i o n ) . Sam o sebi pravi , da jc 
ko lekt iv is t . D o b r o sc m u o b n e s o p r e d m e s t n e z g o d b e n. pr. P o r 
cl b a r r o (Po blatu). — A u g u s t a T h o m s o n a črt ica Q u i r o m a n c i a 
jc n a t i s n j e n a v «S lovencu» 30. n o v e m b r a 1921. v p r e v o d u dr ja. Brez* 
nika p o d n a s l o v o m S k r i v n o s t i naš ih rok, dne 22. s e p t e m b r a 1921. 
pa i s t o t a m L a L e y e n d a de un C r u c i f i j o , k i jo jc napisal C a r l o s 
V a r a š M . iz Sant iaga (roj . 1874). O t e m a v t o r j u «Dolorose», ki jc 
pisal v La L e y in El M e r c u r i o p o d p r i i m k o m C y r a n o de B c r g e r a c , 
p r a v i e d e n n a j o d l i č n e j š i h chi lcnskih o c e n j e v a t e l j e v : « D o l o , 
r o s a v s e b u j e o b č u d o v a n j a v r e d n e slike, s lastno b a r v i t o s t v po-
d r o b n o s t i in v z v i š e n e p o t e z e , k i r a z o d e v a j o rahločuten umetnišk i 
t e m p e r a m e n t , » 

B. V i c u n a S u b c r c a s e a u x (roj. 1876), sotrudnik pri M e r k u r ! j u , 
sicer p a z a s t o p n i k z a v a r o v a l n e d r u ž b e , ima v d o b r e m p r e c e j d d , 
n. pr. Z o z o b r a s ( V i h r e ) , P r e c o c e s (Prczre la deca), U n pais n u c v o 
( n o v a dežela) . P o s e b n o z a n i m i v a s o n j e g o v a P i s m a o C h i l i j u 
( C a r t a s s o b i c Chi le ) , k j e r je ž ive l o s e m let. Ž c ime S u b e r c a s e a u x 
ka/eT da je f r a n c o s k e g a p o k o l e n j a , in n e k j e prav i ; «Mi Francozi 
imamo tak p a t r i o t i z e m — d e d o v i n a iz točnih n a r o d o v — da brez 
p o m i s l e k a tuje v nič d e v l j e m o , hotee povišat i s v o j e ; u s o d n o 
r o d o l j u b je , k i n a s z a n a š a prot i p r o p a d a n j u , k v a r e č n a m p o g l e d 
na b l i ž n j e in d a l j n e stvari . M o n s i e u r de Fontpertuis , m o n s i e u r 
C o r d e m o y , monsieur M . H. C o p p i u , naš d ip lomatsk i z a s t o p n i k 
C a r l o s W i e n e r , so p r o u č e v a l i g o s p o d a r s k i p o l o ž a j teh dežel in 
i n o z e m s k e vpl ive . V s i so prišli do ž a l o s t n e g a sklepa, da so N e m c i 
in A n g l e ž i pritisnil i k t lom o b r t in b o g a s t v o našega plemena. 
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T i p i sc i in p o t o v a l c i e n o g l a s n o p o t r j u j e j o t e o r i j o m o n s i c u r j a 
D e m o l i n s a . » 

Razen teh so še pisali o K o l u m b o v e m svetu: L a b o u l a v e o 
s i ja ju t a m k a j š n j e elegance, A n d r č Bellessort, prosluli balzaco* 
s loveč, v «Tempsu» na s p l o š n o . . . V i c u n a p o p r a v l j a nekatere 
t rd i tve s v o j i h krvnih bratov . 

«Že n e k a j časa je španska A m e r i k a na višku z a d n j e m o d e . 
N j e n o p r i j a t e l j s k o z b l i ž e v a n j e s s a k s o n s k o A m e r i k o , n j e n a 
rastoča obrtniška b laginja nam jo predoeuje kot m o g o č n o tek* 
tnico v bl ižnj i b o d o č n o s t i . , . » A k o so se potova lc i z a n i č l j i v o 
izrazil i o N o v e m svetu, grajali p e r u v a n s k o polit ično z m e d o , ime* 
novali b o l i v i j s k o pol i t iko «vaudeville», p o z a b l j a j o , da so vse 
ondotne slabe stvari prišle iz E v r o p e po .španskih galeotih 16. in 
17. veka. Izmečki iberske d e k a d c n c c so v imenu vere in p r o s v e t e 
po barbarsko porušili dobrosrčno, pesniško o m i k o m e h i k a n s k i h 
in peruvanskih Indi jancev. V o b č e pa se v e o K o l u m b o v i z e m l j i 
pri nas to l iko kot tedaj , k o je kral j ica l zabela K a t o l i š k a p r o d a j a l a 
s v o j e drage kamene. (Dalje prih} 

eliki medic in ik je končal s v o j g o v o r z rezko t rpkoho O b 
zadnj ih besedah je zaustavi l k o r a k in z m a g o v e s t n o po* 
meril emancip iranko, češ: ali sem tc, ali tc n i s e m ? \ ' ć inck 

jc bil popoln, bas k a k o r bi jo s t o m a h a v k o m po glavi. C a p r a 
litter aria jc p re bledela, poskrlatela , skrila obraz v dlani in za* 
cvili la od groze, 

« M o j Bog,» j c zamrmrala , umika jc oči pred n j e g o v i m ostr im 
pog ledom, «kdo pa govori o moj i hčer i? M i l k a jc m o j a hči , 
g o s p o d . . . m o j a hči, a na j in razgovor jc bil vendar le s a m o raz* 
g o v o r . . . » 

«Tudi m o j a pr imera je samo primera,» jc izjavi] o k r u t n e ž , «in 
• Bog ne d a j , da bi se uresničila. N e m o r e t e me gra jat i , ker si v 

duhu p r e d s t a v l j a m , k a j bi bilo, äko bi v a s usoda pograbi la za vaše 
nazore — pardon, za nazore monsieur ja Lydia ud a! — in bi ne* 
k o l i k o preizkusi la n j i h o v o uporabnost .» 

«Ne, ne!)> jc sigala Z a g o d o v k a , «nikarite, to jc s trašno . S a m o 
hudobnež si more misliti t a k o j n a j h u j š e ! » 

Vladimir Levstik 

Rdeči Volk in Minehaha 
Indijanska povest 

(Nadaljevanje) 
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Iz hispano-ameriške književnosti 
(Ob stoletnici južnoameriške samostojnosti) 

(Na da ljeva nje) 

hi le je č i la d e ž e l a mirnih , n a p r e d n i h , d e l a v n i h l judi . C e l o 
B e l l e s s o r t i m e n u j e Č i l e n c e « j u ž n o a m e r i š k e R i m l j a n e » . Č c 
j c F r a n c i j a z a m u d i l a gradi t i t a m m a n u f a k t u r n e p a l a č e , je 

p a z n a l a u v e s t i ta n a r o d v u m e t n o s t , p i s m e n o s t in v e d o . « F r a n c i j a 
je zu ("hile. k a r je bi l F e n e l o n o v T e 1 e m a h n a s l e d n i k u p r e s t o l a . » 

M e d p e s n i k i z a s l u ž i o m e m b o M a r c i a l C a b r e r a G u e r r a , perio^ 
d i s t i n l i terat , ki je v o d i l č a s o p i s e L a L e y , El H e r a l d o , P l u m a y 
Läpiz , A r t u r o A m b r o ž i p r a v i o n j e m : «Ima k a k o r u b o g i Jean 
D a u d e t o v e L e g e n d e z late m o ž g a n e in tros i , r a z s i p a jih z ljub> 
k o s t j o p o s v o j i h s l o v s t v e n i h k o t i č k i h r a z n i h o b z o r n i k o v . K o t 
p r i p o v e d n i k p r e m o r e o č a r l j i v e strani .» N a P a u l a F o r t a n a č i n spo* 
m i n j a n j e g o v «Pcrf i l d e M u j e r » . « O b p o g r e b u P e d r a R, G on za-
leza», p r e r a n o u m r l e g a p o e t a m u č e n c a , ki v a s domis l i n a u s o d o 
n a š i h M u r n o v in K e t t e j e v , k a k o r j ih p r e d s t a v l j a A š k e r č e v P e s n i k 
Sel im, d o k a z u j e , d a t u d i o n s t r a n v e l i k e l u ž e p e v c u s r e č a v e d n o 
l a ž e , d a ž iv i in u m r j e b r e z d e n a r j a k o t C a s a l , I l e r r c r a R e i s s i g , 
o d l a k o t e , v b o l n i c i ; d r u g a č e si p a m o r a i s k a t i A p o l o n o v služab^ 
n i k p o m o č i v t r g o v i n i , po l i t ik i , d i p l o m a c i j i , č a s n i k a r s t v u . 

F r a n c i s c o C o n t r e r a s ( r o j . 1877) j e o b e l o d a n i l m e d d r u g i m i 
k n j i g a m i E s m a l t i n a s ( L o š č e n e p o d o b e ) . V p r e d g o v o r u s v o j e pes* 
n i t v e R a u l p r a v i : « S n o b i z e m , z a p l e t e n o s t , t a k o z v a n i m o d e r n 
s t y l e , s k r a t k a , m o d a , j c t u d i p o s l e d i c a s e d a n j e d r u ž b e , s a j sle? 
h e r n a m o d a je z g o l j u č i n e k o k o l j a in a k o h o č e bi t i b o l j ali m a n j 
t r a j n a , m o r a z a s a b o p o t e g n i t i d u h a č a s a , S c h o p e n h a u e r je v 
I z t o č n i v e t e r . P o r e č e li k d o , d a je t a l e n t u las tno , d e l o v a t i p r o t i 
o k o l i c i k a k o r p r o t i a t a v i z m u ? V u m e t n o s t i v e č i n o m a n e ; če p a 
je t o m o ž n o v l ir iki , v r e s n e m r o m a n u p a t o z a t r d n o ni d o p u s t n o . 
V r h u t e g a b i k n j i ž e v n o s t , ki n e b i z r c a l i l a s v o j e g a o s r e d j a , p a 
tudi i d e o l o š k e g a , p o s t a l a i z u m e t n i č e n a , n a p a č n a , n e z a n i m i v a . 
M a r se v a m ne bi z d e l a s m e s n a c k l o g i č n a u m e t n o s t v p r e v e j a n e m 
B i z a n c u ali d e k a d e n t n a u m e t n o s t v k r e p k e m P e r i k l e j e v e m v e k u ? ^ 

N a š u m e t n o s t n i b o ž j e p o t n i k , k i r o m a v z a s a n j a n i O r i e n t , z 
j e k l e n o m o č j o v r o k i in z g o r e č o v e r o v p r s i h : 

Peregrin o del arte, voy al son ado Oriente, 
t l Aiiero en la mano, la fe en el pecho ardiente, 
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se v p r a š u j e , b o li d o s e g e l s v o j s m o t e r , «z la to d o v r š e n o ob l iko» , 
p o k a t e r i h r e p e n i ; 

CoiKjuistare, en mi ruta. la äurea forma supreiria 
Para el mundo flot ante que me obsede y me quema? 

Ali pa b o n a š e l zgo l j p r a z n o t o n a s i č e n e ž e l j e ? Z a d r u g o n e 
v e m . P r v o pa jc oč i t no zas ledi l , že p r e d e n jc o d p o t o v a l . 

Lu i s F. C o t a r d o ( r o j . 1880.), p o s t a v š i l e ta 1903. d u h o v e n , u r e j a 
č a s o p i s «El Pa is» v C o n c c p c i ö m i . M e d p e s n i š k i m i m o t i v i m u je 
z las t i l j u b e z e n d o m a t e r e všeč. — D. D u b 1 ć U r r u t i a iz 
S a n t i a g a ( ro j . 1877,) j e k a k o r m n o g o n j e g o v i h t o v a r i š e v v Apo= 
Ionu d i p l o m a t . M e d p r v i m i n j e g o v i m i k n j i g a m i se o m e n j a t a p red* 
v s e m V e i n t c A n o S (20 l e t ) in De l m a r ä la mou ta f i a ( O d m o r j a 
d o gore ) , ki s ta mu p r i d o b i l i s l o v e s n a j b o l j š e g a c h i l e n s k e g a b a r d a , 
b a r d a š i r o k i h r a z m a h o v in s o d o b n e , s o c i a l n c i n s p i r a c i j e , p r i m e r 
La p r o c e s i o n de San P e d r o y b e n d i e i ö n de l m a r . V p e s n i t v i L a s 
m i n a s j c m o j s t r s k i n a e r t a l ž i v o t a r j e n j e m l a d i h , p r e r a n o o s t a r e l i h 
m o ž v g l o b o k i h r u d n i k i h , k j e r «z m a č j i m i k r e m p l j i r a z g r e b a j o 
d e v i š k o ska lo , k j e r s e s k r i v a p r e m o g . . o t o ž n o p r a s k a j o č nc* 
z d r a v o n e d r j e p l o d n e m a t e r e , ki s e z o v e z e m l j a , m a t e r e p r e m n o g o * 
b r o j n i h o t r o k in m a l o š t e v i l n i h s e scev !» 

Es triste y miserable, como la muerte triste 
La vidii de las minis: ei hombre, alii no existe; 
La pohrt bestia humana, gastada y sudorosa, 
Arrastra alli sus miembros entre la In/ dudosa 
De mtseros candiles, mmo tjuahiuier gusano . . . 
El hombre es en las minas un simulacro humano. 

Žalostno, bedno, ko snirt otožno 
je življenje v rudnikih: človek tmdi ne živi; 
uboga človeška žival, upehana in /nojna, 
vlači tam svoje ude med dvomljivo lučjo 
bornih svLtiljk liki č r v . . . 
Človek je v premogovnikih le človeško strašilo. 

In z a k a j vse to i z s e s a v a n j e ? K e r b o g a s t v o nc p o z n a l j u b e z n i , 
k e r s e b i č n o s t v id i s a m o sebe : 

lil bienestar es pobre de amor v el c^oismo 
En la corriente humana sölo se ve a si m i smo. 

P e d r o E. G i l ( V a l p a r a i s o , 1875.) j e p e v c e l j u b a v n i h k i t i c , s e m 
t e r t a m n e k o l i k o i z u m e t n i č e n i h . — P e t r o A . G o n z a l e z je u m r l 
o k t o b r a 1903. V i c t o r D o m i n g o Si lva sc j c s l e d e č e iz raz i l o n j e m : 
« G o n z ä l e z o v a p o e z i j a je p r e d v s e m n o v a , j a k o z v o č n a , m o č n a in 
sve t la . K e r je zelo o s e b n a t e r e n o v i t a , i m a več k o d o v o l j zas lug , 
d a jo n a z o v e š i zv i rno . P o e e t k o m a s o G o n z ä l e z a s m a t r a l i za 
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d e k a d e n t a , b o l e h n e ž a . z m e d e n e a. Č im b o l j p a se j e k r i t e r i j o t r c s a l 
p r e d s o d k o v in o k u s se v z g a j a l , č i m b o l j si j e r a z v o j p r i d o b i v a l 
t a l , m u n i h č e več ne o d r e k a m e s t a , k i ga zas luži .» V z e m i m o za 
p r i m e r d v a , t r i s t i h e iz d a l j š e p e s n i t v e L a m u j e r : m o š k i n i s a m 
p o s t a v l j e n v s a m o t n o p u s t i n o ; za s p r e m s t v o m u j e d a n a n g e l , 
v k a t e r e m je u b r a n v s k l a d n o s t v e s s v e t , in t o je /Cena. 

N j e g o v i m e n j a k JoTge G o n z a l e z B a s t i a s ( T a l c a , r o j . 1879.) j e 
p r i o b č e v a l p r v a s v o j a d e l a v l i s t u «El D e b e r » ( D o l ž n o s t ) , p o z n e j e 
j e s o d e l o v a l p r i o b z o r n i k u « P l u m a y L ä p i z » . M e h a k , m e l a n h o l i č e n 
p e v e c s a n j in s p o m i n o v . V n e k i h v e r z i h E n la A l d e a ( N a v a s i ) 
v a m je , k a k o r d a c i t a t e G r e g o r č i č e v o « M o j o s r č n o k r i š k r o p i t e » , 
— D r u g s o i m e n e c , F r e d c r i c o G o n z a l e z G . , o k r e t e n s o n e t i s t , o p e v a 
d r z n e g a K o l u m b a , k a k o j e h o t e l v z e t i n o v s v e t iz n i č a ; s a c a r u n 
N u e v o M u n d o d e la n a d a . 

M . M a g a l l a n e s M o u r e ( r o j e n 1878.), a v t o r B a r v i t i h č r e p i n j 
( E a c e t a s ) , p r a v i v l a s t n e m ž i v o t o p i s u : « L e p o t a m e p r e t r e s a d o 
m r z l i c e , l j u b i m N a r a v o , M a u p a s s a n t n a s o p o z a r j a , d a b e s e d a « j a k o 
l j u b i m » z n a č i m a n j n e g o « l j u b i m » . P o t e m t a k e m l j u b i m N a r a v o . 
M o j u m e t n o s t n i v z o r je n a t u r a l i s t i č n a p o e z i j a . N a s v o j e m 
k r a t k e m s l o v s t v e n e m d e l u s e m , m e n i m , h o d i l p o s t e z i , k i v o d i k 
t e m u i d e a l u . M i c e m c p o e z i j a s t v a r i i n č l o v e k a , t a p a n e k o t 
, k r a l j s t v a r s t v a ' , t e m v e č k o t d e l p r i r o d e . Č l o v e š k a k r a s o t a m e n ič 
b o l j n e z a n i m a n e g o r a s t l i n s k a ; č l o v e š k a b o l e č i n a m e n e g a n e 
b o l j o d ž iva l ske . Ž e n s k a l e p o t a j e z a m e n a j č i s t e j š a v p r i r o d i . T o 
s o p r a v i , d a j e n a v r h u n c u v s e l e p o t e . — M o r d a m e t a v n a n j a 
p o e z i j a v a b i z a r a d i m o j i h s l i k a r s k i h t e ž e n j . » O s o b i t o p o s r e č e n o 
j e o ž i v o t v o r i l s t o j e č r i b n i k (E l E s t a n q u e ) , n a d k a t e r i m p l o v e 
« n e d o l o č n a u b r a n o s t l ik i h a r m o n i j a v z d i h a ; g o d b a v o n j a v , d i š a v a 
g l a s b e , k i n a l i k k a d i l u p o s t a j a z a s t r t a k o sen .» 

A , M a u r e t C a a m a n o (1879) j e m e d d r u g i m o b e l o d a n i l D u š o 
( A l m a ) in s o d e l o v a l p r i b u e n o s a i r e s k i s m o t r i «La P r c n s a » , pr i 
v a l p a r a i s k e m « M e r k u r j u » i td . E v o n e k a j k i t i c iz P r i z n a n j (Con* 
f i d e n c i a s ) : 

Nje bitje jc poem, kjer ujema 
snežina sc f. rožico, 
plahi koder z leskom diadema, 
dcvicii z božico. 

Nje bit nos t jc tajna, kjer ohjenia 
se lunin ^агек s spominom, 
s prevaro bežno večnost nema, 
Bo^ s človekom, nebo г det ino . . . 
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Blazna ta strast mi bojazen povzroča; 
kajti pri tebi medlim od naslade; 
rad bi tc zibil, a to ni mogoče, 
išecm ljubeč tc poln tuge i tiade. 

Mimo g r e š , . . pevati slavec preneha, 
z žarki prclcstnimi solnce tc boža, 
veter tc ljubiti se ne upeha, 
svojo vonjavo daje ti roza. 

Mimo g r e š . , , da ti poljublja stopinje, 
veja priklanja sc vitka in verna; 
morje pa divjo tutnjavo prekine, 
zove na nebu te zvezda večerna. 

Mimo g res , , . duša v pijanosti vzdiha, 
v čudni sladkosti prenežno te bož i , 
v duhu opojnem tvojega diha, 
v v z duhu in luči, ki vso te obkroža. 

Mimo js res .. . tisoč izlivov povsod i 
godbe, vonjav sree mi poplavi; 
vijfred vesela s tabo hodi, 
in kar se nesrečnežu sanja v ljubavi. 

Kadar greš mimo, žar v tvojem očesu 
plamen opojen zaneti mi v grudi: 
žitje 7 J stane po vsem telesu, 
duša drhti na kolena se /grudi! 

S p r e t n i s t i h o t v o r e c C a r l o s P e z o a Ve l i z ( M a u l e , 1879) ima 
p r e c e j f a t a l i s t i č n o f i lozof i jo . T a k o l e k o n č u j e d o k a j m r a č n o s l iko 
iz ž e n s k e de lavn ice (En el t a l l e r ) ; 

Življenje . . . trpljenje, čvekanje omledno! 
Trpiš in t r p i š . . . l'occmüV Eh, zato! 
Trpiš . . . In leto za letom gre vedno . . . 
Za vra^ii, življenje drugačno ne bo! 

Migue l Luis R o e u a n t ( V a l p a r a i s o , 1877) je le ta 1898. o b e l o d a n i l 
s v o j p rv i s n o p i č ve rzov . G l e d e n j e g o v e k n j i g e B r u m a s ( M o r s k e 
megle) m u je pisal lani umr l i M a k s N o r d a u : «Po p l e m e n i t i h 
v i š inah p l a v a t e t e r i z r aža t e n e v s a k d a n j a č u v s t v a v č u d o v i t e m 
jeziku.» S a m o n e k a j o d l o m k o v iz s p e v a , k i se l a h k o m e r i s 
C a r d u c c i j e v i m . 

A Satan, 

O, Satan, glej vesoljne zemlje bedo, 
lloga razzuli, saj si mu enak! 
Vote m raz vi j skoz ne i zmernost bledo 
peroti svojih bliskajoči mrak! 

K a k o r b l a s f c m i j a n a j se p o p n e in cepi hl ip p r o t i v i š a v a m , k j e r 
s tolu je V e k o v e č n i : 

V senee, ki senea tebi ga zastira, 
bolesti svetske žalostni kliear, 
naj zlate višnje zve/de. ki umira, 
poljublja tc mcdleči daljni žar . . . 

P o z v e z d n a t e m m o s t u p r e k o speč ih m o r i j N iča v e n o m e r na* 
p re j , m e d t e m 

Ko zverski krog vrti se vedno 
samoten skozi tir brezmejno dolg 
in ko Vodar za vedrom zliva vedro 
v prepadov oedozirnih višnjev molk , , . 
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T j a , k j e r N a s e b n o s t v svo j i h z a m e t k i h in z a r o d k i h kl iče ob l ike 
i / j e č e in k o d e r v i h r a j o z g o l j č rn i k o d r i M i s t e r i j a , p o t l e j p a 
b l e d e m u V e s o l j s t v u 

en que rue dan los a m t ros eual eorpuseolos, 
y arrojc su ultimo latidu immenso 
la sangre d t los Ult imos c r e p ü s c o l o s ! 

P repa raj mu srce * atrmlk ločino d ro, 
kjer zvezde Liki praski krožijo, 
in zadnji utripi naj mu bodro 
v poslednji somrak vso kri sproiiju. 

V i c t o r D o m i n g o Silva ( C o q u i m b o , 1881) je d o b e r p r o z i s t , 
d o b e r p o e t in i z v r s t e n l i t e r a r e n k r i t i k , k a k o r t rd i o n j e m M . M a -
ga l l anes M o u r e . K o t p r e k u c u š k i p i s cc i m a p r e c e j š n j i ug led v 
d e l a v s k e m s lo ju . M o j s t e r p l a s t i č n i h sl ičic n, pr . d i p t i b Las A l a s , 
k j e r o p i s u j e m l a d e n k o , s t o p a j o č o p o p o t o k u z d v i g n j e n i m k r i l o m , 
«in v o d a p o s n e m a , k a r d e v a p r i k r i v a » . . « m a n j k a j o j i k r i l a , da 
k e r u b b i b i k , za ž e n s k o p a jih i m a p reveč» . O d da leč j o g l e d a 
f a n t i č e k v šo lo g r e d e : « D a bil bi h u d i č e k , m u m a n j k a j o k r i l a , za 
š o l a r j a p a j ih i m a p r e v e č ! » 

G u s t a v o V a l l e d o r S. (1870) je s o t r u d n i k p r i r a z n i h o b z o r n i k i h 
n. pr . «La R e v i s t a C o m i c a » , «El aiio l i t e r a r i o » ; i zda l je P r e p r o s t e 
p e s m i ( C a n t o s Scnci l los) , J u l i c t t a i td . — F r a n c i s c o Z a p a t a Lillo 
m e d d r u g i m p r o s l a v l j a f r a n c o s k o r e v o l u c i j o : Sve ta v l a d a r v r h o v n i 
j e P r a v i c a ( s o n e t M i r a b e a u ) . 

C o l o m b i a . D a s i s e g o r a t a , pa r o d o v i t n a , z r u d n i k i , gozdi 
in ž iv ino b o g a t a l j u d o v l a d a , k i se j c d o l e ta 1861. n a z i v a l a N o v a 
G r a n a d a , p r i š t e v a z M e j i c o m , V e n e z u e l o in K u b o m e d n a j b o l j 
s l o v s t v e n e d r ž a v e , k j e r se j e k n j i ž e v n o s t go j i l a i zza « d v o g r b e g a » 
( b o l a ä c a d a l a d o ) A l a r c ö n a ( u m r l 1639.), i z za G o r o s t i z e in J u a n e 
d e A s b a d e , v e n d a r n i s e m m o g e l d o b i t i m n o g o t e k s t o v za repub* 
l iko K o l u m b o v e g a i m e n a . M e d p r o z a i k i m i je m a l c e z n a n D a r i o 
H e r r e r a t e r A b r a h ä n Z . L ö p e z ^ P e n h a ( C u r a s a o , 1869). M e d stiho* 
t v o r c e s o d i M. P i m e n t e l C o r o n e ) , ki i m a n e k a j p a r i š k i h m o t i v o v , 
in J u s t o P a s t o r R i o s ( u m r l 1870)- P o s l e d n j i , m o ž l i be r a ln ih n a -
zo rov , je bil i zgnan iz s v o j e d o m o v i n e in p o t o v a l p o v s e h d e ž e l a h 
l a t i n s k e A m e r i k e : M e j i c o , C u b a , C o s t a Rica , E c u a d o r , P e r u , 
Bol iv ia , A r g e n t i n a in C h i l e s o ga l a h k o či tal i p o s v o j i h časop i s ih 
in č a s n i k i h . P a s t o r j c a g n o s t i k , r e s n i c a m u je ce s to t r o b e l i k a , 
z m o t a p a p o d l a g a in o s n o v a , k a k o r p r a v i v p e s m i D i l c m a s , č igar 
p r v i d v e k i t ic i s lo v e t a : 

; P a r t e l e el c o r a z o n dc azul i n t e n s o . 

618 

d ib. si Digi ta lna kn j i žn i ca S loven i j e 



Debeljak, Anton. Iz hispano-ameriške književnosti. 1924, Ljubljanski zvon 

Dr. A- Debeljak: Iz hispano-ameriike književnosti 

W c v življenju jc veriga ena. 
Sreča vsekdar jc v. bolestjo speta. 
Pozaba jc /. ljub a v j o prepletena. 
Mu če ni s t vo s čelom je poeta, 

V vsem, kar dije, bivajo simboli, 
Aristarh al Prometćj nad brezni 
Jc vsakdo, jastrebi želja in boli 
Neprenehoma kljujö № jeztii. 

P a l m a p r v e n s t v a p a p r i t i č e m e n d a še d a n e s p o k o j n e m u Silvi. 
J o s e A s u n c i o n S i l v a j e bil ze lo m n o g o l i č e n p o e t , k a k o r 
g a p o p i s u j e v do lg i z a l o s t i n k i ( L e y e n d o ä S i lva) G u i l l e r m o V a * 
l enc ia , L e n e k a j č r t : 

iMalekrven ko marmor v zlatih Atenah, 
Ranjen ko borce na pest v italskih arenah, 
Družil božanski obraz, rahlo naveličan, 
Z vzorno Lepoto ko mučcncc zve l i čan! . . . 
Želel je tunik iz ubrane G reci je 
ln golili nedrij i7, ljubke Luted je; 
V oniksovih i; i šah atiškili ra^bibrii*, 
če lom zamišljenim venec iz lavorik , , 

L j u b i l j e g a l s k o p r o š l o s t , E g i p e t , v i t e z a ž a l o s t n e p o s t a v e , b e l e 
h o s t i j e , p r e k l i n j a l l j u d i in ž i v l j e n j e , u b i r a l s t o k o b u p a . , . m n o g o 
mis l i l , m n o g o eut i l , m n o g o l j u b i l t a p o g a n in d e k a d e n t , a v s e bi 
da l z a g l a d e k g r a n e s ; 

Amando los detalles, odiar cl L.nivcrso; 
Sacrificar un mundo para pulir un verso. 

N i č u d o , če m u j e s t i h t a k o m n o g o l i k , t a k o p r o t e j s k i , t a k o 
g i b e k . P r i n j e m n a l e t i t e n a p o s k o č n o u s p a v a n k o o d r v a r j i h iz 
Sv, I v a n a : 

, -, Y aserrin 
AsCrran, 
Los made ros 
De San Juan 
Piden queso. 
Pi den pan; 
Los de Roque, 
Alfondoquc; 
Los de Rique, 
A If c Ti j (] uc; 
Los de Trique, 
Triquitran. 
; Triqui, triqui, triqui, triquiT trau! 
; Triqui, triqui, triqui, t r ä n ! . . , 

p r e k o r e s n i h n o k t u r n o v d o r a z g i b a n i h e p o p e j o b r o n a s t i h k i p i h , 
d o t u r o b n e g a d n e v s e h m r t v i h : 
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Žaga ž ig 
Zigažag, 
V Šentivanu 
Vsak nekđč 
Prosi sira 
In pogač; 
Sveloroski 
Bi potic: 
Svctoriški 
Pa aladčic; 
Svetotriski 
Pa medic . . . itd, 
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Rit mos sonoros, rit m os potentes, ritmos graves, 
L'nos eual choquc de armes, otros eual eaiitus de aves. 

r i t m e b l a i j o z v o č n c , m o g o č n e , r e s n e , k o t o r o ž j a ž v e n k e t in k o 
p t i č j i spev , v s e je p r ik l i ca l s e a r o d e j n o r o t i t v i j o , k a k o r je označ i l 
n e k j e s a m s v o j o u m e t n o s t , « n e r v i o s o y n u e v o » ( U n P o e m a ) . 

S i r o k a je n j e g o v a u m e t n o s t in n j e g a ne z a d e n e o č i t e k , k i m u 
jc dal d u š k a v p e s n i t v i «Al p ic dc la e s t a t u a » : 

Št i r i p o s l e d n j e reč i n e p u š č a j o h l a d n e g a , s a j je po lož i l 
v e l i k e m u s i b i l i n s k e m u p e v c u t e s n o b n o v p r a š a n j e n a j e z i k : 

. . . O d k o d smoV In zakaj smo sem prišli? Kam gremo? 
Li mrtvecem se razodene vsa resnica? 
Cemu brezplodno, jadno žit je, ali zvemo? 
Odpre li se po tej puščavi zelenica? 
j£akaj rodimo, mati, se, čemu m r jemo? — — — 

A zemlja, vekomaj čemerna, jc molčala. 
V odgovor šc bescdiec mu ni dejala, 

(La Respuesta de U Tierra.) 

N a v z l i c l i r i č n e m u r a z m a h u Si lva n c izgubi s t i ka z r e a l n o s t j o . 
V S v e t o b o l j u (El M a l de l Siglo) v p r a š u j e bo ln ik , o d k o d n j e g o v a 
t e s n o b a , b o l e z e n , k a k o r so jo ime l i W e r t h e r , Ro l l a , M a n f r e d o , 
S c h o p e n h a u e r , s k r a t k a « t o d a s las t o r t u r a s del a n a l i s i s » . . . Z d r a v * 
n ik : « T u g r e za r e d in m e r o v ž i v l j e n j u ; š e t a j t e se n a vse z g o d a j , 
s p i t e z a d o s t i , k o p l j i t e se, d o b r o p i j t e in j e j t e , n e g u j t e se. K a j 
v a m j e ? L a č n i s te!» S l i čno uči l ečn ik s v o j o h č e r k o v p e s m i Psico^ 
pa t i a , o d k o d b l e d e g a m l a d e n i č a zlo. Bo l ezen p r i h a j a o d m i s l i . 
« V d o b a h b a r b a r s k i h n a r o d o v s o r e s n e o b l a s t i z d r a v i l e to b o l e s t 
s s t r u p e n i m t r o b e l i k o v c e m , zap i r a l e b o l n i k e v t e m n i c o ali j ih 
sež iga le ž i v e . . , I z v r s t e n lek!» T o r e j n e h a j t u h t a t i o s m r t i , o 
ves t i , o k o n č n i h v z r o k i h . 

V k i t i c a h « R c a l i d a d » o p o z a r j a s v o j e b r a t e in s i n o v e , n a j se 
n e b o j e b e s e d , a k o d e j a n j e o b s t o j i ; r c s n i c a n i m a m e j ! N o h a v 
na d a b a j o p a r a n o b l e s a l m a s : n ič n i p l e m e n i t i m d u š a m n i z k o , 
k a k o r se je p o d o b n o izraz i l t ud i A š k c r c , 

Stoletje, sila ti hira: 
Nedostaja ti eut veličine! 
Pesnik molči, ee pa strune ubira, 
Zanosi tost obširna mu umira. 
Daje le zvok mandoline, 
N c pa buč an j fl, bojne t r o b e n t e . . . 

Sladka nam sapiea piše takole: 
Smejte se, poj te, ljubite! Življenje je praznik, 
Toplota in strast in gibanje! 
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C o s t a R i c a . N a n e z n a t n i «Boga t i obal i» n a h a j a m o Ic 
s k r o m n o š t ev i lo s l o v s t v e n i h b i s e r o v . N e v e z a n o b e s e d o go j i n. pr . 
R i c a r d o F e r n a n d e z G u a r d i a , k i u m e p r a v d o b r o o č r t a t i z n a č a j e , 
n. p r . U n A l m a (Blaga d u š a ) , t. j. t e t a J u a n a , «p l aha k a k o r vse 
i n d i j a n s k o p leme», k i j c bi la « e n t r e g a d a » ali o b l a s t v e n o č a s t i t i m 
l j u d e m v o d g o j o i z r o č e n a s i r o t a in je p o z n e j e v s t o p i l a v v z v i š e n i 
b a t a l j o n b o g o m o l j k in c e r k v e n i h m i š i ( b c a t a s y r a t a s de ig les ia) 
in s e v s v o j e m m i s t i c i z m u d o s m r t i z a l j u b i l a v i z p o v e d n i k a . — 
N j e g o v t e k m e c , R a f a e l Angel T r o y o iz C a r t a g a , jc i zda l M l a d o 
s rce ( C o r a z o n j o v e n ) , T e r r a c o t a s i td . v l i r i čno s i m b o l i s t i č n e m 
nač inu . 

P e s n i k D a v i d M. C h u m a c c i r o in a v t o r B u b ( C r i s ä l i d a s ) in 
O l e a n d r o v ( A d c l f a s ) se j e n a r o d i l 1.1878. na n i z o z e m s k i p o s e s t i 
( C u r a z a o ) t e r z laga r i t m i č n o l epo r a z g i b a n e , d o v r š e n e s t ihe . — 

V k u b a n s k i h v r s t a h se b o r i M . M ä r q u e z S te r l ing , ki j c 
da l na sve t l o d o k a j s n o p i č e v ko t M e n u d e n e i a s ( D r o b i ž ) , l i s c a r c h a 
( i v j e ) , E s b o z o s ( O b r i s k i ) , Ideas , S e n s a c i o n c s i td- N j e g o v r o j a k 
P i c h a r d o p r a v i o n j e g o v e m delu Ps i co log i a P r o f a n a : « H o d i t i z a 
M a r q u e z o m S t e r l i n g o m v on ih s t r a n e h , k j e r j e k n j i ž e v n i k nad* 
z i ra l r e p o r t e r s k o t l ako , se p r a v i , i m e t i v očeh l jud i , p o k r a j i n e in 
s o d b e , k i se n a s g l o b o k o d o j e m a j o . » 

P r a v k a r o m e n j e n i M a n u e l S. P i c h a r d o iz S a n t e C l a r e (1869) 
v o d i d n e v n i k HI F iga ro . O n j e m jc pisal H e n r i q u c z U r ena : « N a 
K u b i ga d a n e s ni b o l j p r a v i l n e g a in p a m e t n e g a p e s n i k a , m o j s t r * 
s k e g a s t i h o t v o r c a , o b d a r j e n e g a z n e i z č r p n i m v r e l c e m navd ih? 
n j e n j a ; n i k o g a r n i t a k o t e ž k o o p r e d e l i t i g lede r a z n o t e r i h p e s n i š k i h 
s t r u j . P i c h a r d o ni k las ik , n i r o m a n t i k , n i p a r n a s o v e c , ni se uv r s t i l 
v n o b e n o i z m e d m o d e r n i h ločin , k i s o n a s t a l e n a F r a n c o s k e m in 
se r a z p r o s t r l e p o ka s t i l j an šč in i , v e n d a r i m a k l a s i č n o k r e p k i po* 
u d a r e k , d r h t a v o r o m a n t i č n o č u t l j i v o s t , p a r n a s o v s k o l i čnos t in 
r a z n e m o d e r n i s t i č n e p o t e z e . » — F e d e r i c o U r b a c h jc b o l j r ea l i s t , 
o č e m e r s v e d o e i p o e m A p o s t o l , p o s v e č e n Zol i . 

V e n d a r t i m o ž j e n i s o p r e k o s i l i p o k o j n e g a C a s a l a , k i j e za* 
pus t i l « C r o m o s e spano le s» . J u l i a n d e l C a s a l , s o d e ž e l a n 

' F r a n c o z a H e r e d i e , s p o m i n j a po s v o j e m a n a l i t i č n e m č r n o g l e d s t v u 
na B v r o n a , L e o p a r d i j a , B a u d e l a i r c a . P o m a g a l j e i zves t i l i t e r a r n o 
r e v o l u c i j o , b o j za p r o t i m e š č a n s k i , č u v s t v e n i m o d e r n i z e m p o 
zg l edu f r a n c o s k i h s i m b o l i s t o v , p a r n a s o v c c v in n e k a t e r i h r o m a n * 
t i k o v k o t G a u t i c r . Ž i v e č e d i n o za k n j i ž e v n o s t , j e u m r l v bo ln i c i 
o d b e d e . N e k a j p r i m e r o v n j e g o v e l i r i ke : 
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Г 1 o r e s, C v e t k e . 
Mi corazOn tue un vaso de alabastro Srcc mi je bilo alabastrova posoda, 
Don do crecio, fragante v solitaria, Kjur jc rastla dehteča in samotna 
Bajo cl fulgor purisimo dc un astro Pod prečistim bleskom zvezek 
Una a/ucena blanca: la plegaria. Lilija bela: molitev. 
Marchita ya cs;i fior d C suave aroma, i Ovcncla je žc I a blagovonjava cvetica 
Cual virgen consumida por la anemia, Nalik devici slabokrvni, 
Hov en mi corazön su tallo asoma Danes pa mi v srcu nje steblo poganja 
Una adelfa purpurea: la blasfemia. Škrlatno rožo; bogokletje. 

V M l a d o s t n e m s p o m i n u ( R e c u e r d o dc la i n f a n c i a ) pr ipo* 
v e d u j e , d a m u jc oče v d e t i n s t v u p r e r o k o v a l , k a k o b o s v o j ž iv i 
d a n s i n o v a d u š a p o g r e z n j e n a v t u r o b n o s t , k a k o r j u t r a n j a z v e z d a 
v m r e in m e g l o , da ga bo s l e h e r n a v e s n a n a š l a b o l n e g a , s amo t? 
n e g a in o t o ž n e g a : d c t u p r o p i a a legr ia s e r a s v e r d u g o , t o je, da b o 
«s reče s v o j e p o d e r u h » , k a k o r jc žc p r e d n j i m d e j a l F r a n c e 
L e v s t i k . P o d o b n o mise l z a s l ed i t e v r o n d e l i h : 

Quizas sepas algün dia Morda kdaj sc ti odkrije, 
KI sCCfCto dc mis males, Kakšna bolest me grudi, 
DL- mi honda inclancolte Vir mrke melanholije, 
V dc mis tedios mortales. In /лклј se vse mi studi, 

« N i h i l i s m o » z v e n i k a k o r p o n e k o d Čaša o p o j n o s t i : s t u d v 
ž i v l j e n j u , g n u s v n a s l a d a h . . . ah , n c d a j t e m i p i š to l e . , , C a s a l se 
v p r a š u j e : Č e m u m e k l i č e t e n a ž i v l j e n j a b o j . o b e t a j o č m i po* 
z e m s k o b l a g i n j o , k o p a m i s r c e za n i č n c b i j e , k o mi n o b e n a 
i d e j a n e k u j e v s e n c i h ? L o v o r o h r a n i t e za m o j e b r a t e , j az sem 
sad , ki j e pa l z v e j e in č a k a m g l adn ih č r v o v . . , N a m o j e m n e b u 
n i b i l o n iko l i z v e z d , n a m o j e m d r e v j u n e c v e t o v . . . nave l i ča l s em 
se v s e g a in gos t i m r a k o v i so v m o j i duši , za s l e d n j i v z d i h s e m 
g luh , za s l e d n j i n a s m e h m r t e v , . . . k a m o r m o j a d l a n v r ž e s e m e , 
t a k o j v z k l i j e s t r u p e n a c v e t k a če s to se m i zahoče , un ič i t i 
s a m e g a sebe , ali pa b o m živel v v e č n e m s i r o m a š t v u , n e z a d o v o l j * 
s t v o m i b o t o v a r i š , ža los t pa b l e d a n e v e s t a . 

V s o n e t u E l I Ti jo e s p u r i o ( N e z a k o n s k i s in) g o v o r i o s a m e m 
sebi : 
Yo soy ul fruto que cngendru cl hastlo 4ad sem, ki jc zaplodil dolgčas 
Dc un padre loco y dc una ma dre oLisccna, Neumnega očeta in hotljive matere. 

K o se m e n i z O t o ž n o d e v o ( V i r g e n t r i s t e ) , k i jc n i č n a s v e t u 
n e vesel i ( n a d a d e la e x i s t e n c i a t u a n i m o e n c a n t a ) , z r e v n j e n i 
k r a s o t i z g o l j ž a lo s t o n i h b i t i j , k i m o r a j o p r e r a n o u m r e t i . V Bo* 
j a z n i ( E s q u i v e z ) o p o z a r j a o b j e s t n o m l a d e n k o , d a j i n e m o r e 
n u d i t i d r u g e g a k o s t r a h in s k r b : 

Drugemu sc krog vratu okleni, 
Preden na odhod odkknka meni. 
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Hočem, da so slednja vez prereže. 
Ki mc na Stvari življenja veže, 

k a j t i v n j e m k l j u j c n e s k o n č n o d o m o t o ž j e p o d r u g e m s v e t u , La 
n o s t a l g i a i n f i n i t a d e o t r o m u n d o . 

B a u d e l a i r i a n s k i d v o s p e v C u e r p o y A l m a o p e v a b o r n o t e l o 
k o r s l a b o t n o z e l i š č e , r a s t o č e n a s m r d l j i v e m g o v n u in l a j n u ( e n 
h e d i o n d o e s t i e r c o l ) , s l i č n o s l o v e n s k i n a r o d n i m o d r o s t i , k i p r a v i : 
t e l o j e u b i t l o n e c , d u š e n e b o n i k d a r k o n e c , in p r o s i G o s p o d a , 
n a j o t m e n j e g o v o d u i i o t e l e s a , d a s c m u i z g u b i v b r e z k o n e n o s t : 

Que la alondra no viva junto al tigre, Naj skrjanec nc živi ob tigru, 
Que Li rosa no viva junto al eerdo. Naj roia nc iivi ob pujsku. 

K a r p a j e p o z i t i v n e g a v n j e g o v e m s v e t o b o l j u , t o j e u m e t n o s t ; 
p r i m e r j a j s l e d e č o 

O r a č i ö n. M o l i t c v. 
; Ah, los muertos, deseos! Nada ansio Ah, mrtve želje! Nie mc več nc vabi, 
Dc lo que el mundo ol'reee ante mi vista: Kдr svet pogledu mojemu podaja: 
Aquello que mi alma no eontrista Kar v duši moji tuge nc poraja. 
Tan Ä L ' J I O me produce amargo hastio. Gorjupo / < I O L J se /di in se mi gabi. 

Como en c all a entre rot as trn navlo Kot med pečinami r a /p oka zgrabi 
Que se lanza del ovo a la conquista, Kdaj ladjo, ki zlata iskat odhaja. 
Asi ha encallado el Ideal dc artista Tako umetnosti je Vzor od kraja 
Kotrc las nicblas del ecrehro inio . . . Obtičal mi v mo/gan megleni grabi . . . 

; Oh, Se nor! si la sombra no dcshaccs O Ho!*, čc sence v meni ne razdeneš 
Y cn mi alma arr^ja> luminsas haces, In v duiio plamcnice nc zaženeš 
Como un sol cn obscuro firmamento. Kot solnce čez nebesni mračni svod, 

I laz que sicnta en mi espiritu moroso O, daj, da čutil v duši bom turobni 
Primero la tormenta que el reposo, Poprej nevihto nego pokoj grobni, 
Primero que el hastio . . ; el sufrimiento! Poprej ko g n u s . . . bolest mi daj. 

Gospod! 

Se t o č n e j e s e i z r a ž a s t r e m l j e n j e p o i z p o p o l n i t v i , e d i n e m v z o r u , 
v n a s l e d n j i h v r s t i c a h : 

Aosia de perfeeeiün mi ser consume Strast po dovršenosti me razjeda, 
Aunquc mc rindo en lodazal infeeto Čeprav borim po blatu se ogavnem, 

N a š d e k a d e n t b i d a l v s e z a u m e t n o s t : s t a r a p r e d m e s t j a l j u b i 
b o l j k o t r o p i č n e p r a g o z d e , k r a l j e v s k o ^ r e s n i c o b o l j k o n e d o l ž n o 
p a s t i r i c o , k a k o r b e r e m o v p e s m i N a p o l j u ( E n e l c a m p o ) : 

Mas que la voz del pa j aro cn la cima, iiolj kakor ob veselem ptičjem petju 
Пе un arbol todo eo flor,d mi alma anima Na vrh drevesa, ki se baha v cvetju. 
La music a armoniosa de una rima. Ob /vonki rimi tonem ves v zavzetju. 

Z a t o n a j d e š p r i n j e m p o l n o p l a s t i č n i h p o d o b k o t n . p r . 

Como ro.iadas flcchas de aljabas dc oro Kakor rdeče stre lice iz zlatega tuhi 
Yuelan de los bambiies finos flamencos Letajo /. bambusov vitki plamenjakL 
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E c u a d o r , d e ž e l i c a b o g a t a s k a v o , k a k a o m , k a v č u g o m , k i n b 
n o m , k o ž a m i , k o s t j o , k o v i n a m i , k l o b u k i , p r e m o r e o d l i č n e g a 
T i r t e j a z i m e n o m E. G a 11 e g o s d e l C a m p o. B u d n i c a 
«Exce l s io r» se t a k o l e p r i č e n j a : 

V s o n e t u « V e n e z u e l a » — p a t r i a h e r o i e a de Bol iva r v d e Sucre 
— p r o s l a v l j a deže lo , ki se jc p r v a p r i b o r i l a d o s a m o s t o j n o s t i 
(1811) in sc n a j v e č p o t e g o v a l a za s v o j e j u ž n e b r a t e «pod vod* 
s t v o m d v e h b o ž a n s t e v : R e s n i c c in P rav ice .» M i m o g r e d e r e č e n o . 
V e n e z u e l a je bi la t ud i p r v a , k i je zače la e m a n c i p a c i j o a m e r i š k e g a 
s l o v s t v a in dub a. 

N a š G a l l e g o s p a n i s a m o z b o j i š č a (de l C a m p o ) , t e m v e č u m e 
s u k a t i t u d i u m a sve t l i meč . P o g l e j m o , k a k o se b o j u j e za posamez* 
n i k o v e o s e b n e p rav i ce , za n a r a v n o ž i v l j e n j e : 

S a m o s t a n s k a cve t l ica . 
O evetka tab c m akcijska, ki po usodi kruti 
L* vel a sklanjaš sc brez ro.se, sapicc hladeče: 
O j golobica mistična, ki v mraku tesne ječe 
Zaklepu te Devištvo, da nc razmahneš kdaj peruti. 

Uboga deva, hoče se oditi proč o J tu ti 
( c / . pra^, ki srepo loći tebe od sveta in sreče; 
In satijaš d nasladi nove nežnosti drhteče 
in duša ti ljubav z neznanimi junaki sluti . . . 

Poslušaj: Bo£, Preblagi, ki v možganih tvojih biva, 
Ne mara, da ostaneš čista, žalostna, tožljiva, 

hoče, da na zemlji stara šega se nc menja. 

Zato potajtio nam Priroda, pametna in mila, 
l'o sklepih višnji h jc človeške kliee polo/ila 
V meso uporno, seme r odo vitega življenja. 

F i l i p i n i . Z m a l a j s k e g a o t o č j a v I n d s k e m o c e a n u , ki j c 
p o h i s p a n o - a m e r i š k i v o j n i 1. 1898. p r i š lo p o d Z d r u ž e n e d r ž a v e , 
o m e n i m d v a p i sa t e l j a - F. M i c h e l d e C h a m p o u r e i n , č igar ime zven i 
p o f r a n c o s k o , s e j e r o d i l 1.1879. v xManili k o t sin Š p a n j o l c a in 
F i l ip inke . S a m n a z i v a s v o j e g r l o «scmias i ä t i co» , p r i p o v e d u j o č v 
č r t i c i K o c h e s d e ba i l e (P l e sn i veče r i ) , k a k o t e ž k o m u je i z r e k a t i 
f r a n c o s k e z loge o n , u n, c u s e. S o d e l o v a l j e z las t i p r i b a r c e -
l o n s k e m El E i b c r a l u . — D r u g i s e p i še J o s e Rizal iz C a l a m b c 

Itardi, zdrobite lire, ki nanje otroški 
Danes opevate ljubil v: saj mati plaka. 
Domovina vas roti in čaka. 
Kdaj otre&etc jarem trinoški. 
P r i š e l j e b o r b e Čas i 

Utihne ljubavnih modric naj ^las . . . 
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(Lu^on) , k i j c u m r l u s t r e l j e n v M a n i l i 1896. M e d n j e g o v i m i 
k n j i g a m i s t a n a j b o l j z n a n i N o l i m e t a n g e r e in El F l i b u s t e r i s m o 
( M o r s k o r a z b o j n i š t v o ) . 

Ma la , g o r a t a G u a t e m a l a , k i nos i v s v o j e m g r b u n a p i s : 
L i b e r t a d 15 d e S e p t i c m b r e 1821, j e s e v e d a p r i m e r n o z a s t o p a n a 
n a s l o v s t v e n e m to r i šču . G l a v n i n j e n p r e d s t a v n i k , E n r i q u e G o m e z 
Car i l lo , ž iv i žc o d 1. 1890. v P a r i z u , k a k o r m n o g o l a t in sko? 
a m e r i š k i h l i t e r a t o v , išče t u j e g a p o d n e b j a , k e r j im jc d o m a č e pro? 
z a i č n o o s r e d j e n e k a m s o v r a ž n o . M e d n j e g o v i m i deli n a v e d e m 
T r i s t e s Idi l ios , M a r a v i l las ( Č u d a ) , L a s m u j e r e s d e Z o l a ( Z o l a j e ve 
ž e n s k e ) , B o h e m i a s e n t i m e n t a l . E n t r e e n e a j e s ( V o k v i r u ) j e pre* 
v e d e n o na f r a n c o š č i n o in n e m š č i n o ; o t e m de lu je p i sa l M a x 
N o r d a u : « T a k n j i g a v a s r a z o d e v a k o t e n e g a n a j h o l j t e n k o č u t n i h 
in n a j b o l j s k l a d n i h s t v a r i t e l j e v l e p o t e , k a r j ih d a n d a n a š n j i pre* 
m o r e o m i k a n i svet .» N j e g o v a n o v e l a «Bianca» je bi la v p r e v o d u 
dr ja. B r e z n i k a o b e l o d a n j e n a v «Slov. N a r o d u » 10. s e p t e m b r a 1922. 
K o t p o d r o b n o s t o m e n j a m n j e g o v e P a i s a j e s r u s o s , k j e r j e vzklik* 
nil o p r i l ik i : « S v e t a I k o n a s v e t e R u s i j e , ti, ki p o m a g a š K u r o ? 
p a t k i n u , ti , ki r a z s v e t l j u j e š c a r j e v e s v e t n i k e , I k o n a v z la t i o p r a v i , 
I k o n a z z v e z d a m i o v e n č a n a , č u v a j n a s u r a d n i k o v , k i p r e g l e d u j e j o 
n a š e p o t n e liste!» S i j a j n a je p e s e m o s n e g u ( C a n c i ö n d e la n ie ve) , 
ki se k o n č u j e t a k o : « S t c p n i k i si ga p r e d s t a v l j a j o s p r e m e n j e n e g a 
v boga , s p o l t n a s t i m n o s o m in be lo h a l j o . Z o v e j o ga M o r o z . Č a s t e 
ga s p r a z n o v e r n i m s t r a h o m in m u k a k o r K a r t a g i n c i Baa lu d a j e j o 
v ž a l o s t n o ž r t e v s v o j e j a d n o ž i v l j e n j e b r e z r a d o s t i . V s e n a m r e č 
u m i r a p o n j e m ; vse, celo t e / k i , r i t m i č n i m e d v e d j e ; vse , vse , ce lo 
o t o ž n e , v i t k e smreke .» (Dalje prihodnjič.) 

e ž k o r d e e a z a r j a j e o d j e k n i l a v t i š ino p a s t i r s k e k o č e v i s o k o 
v g o r a h . P r e k o z a m o l k l i h g o z d o v , k i s o g l o b o k o iz n i ž a v e 
p r e l i v a l i b o l e s t z e m l j e v s i n j o s p r o š č e n o s t z l a t i h o b z o r i j , 

p r e k o g o r a , p o v e l i č a m h v v e k o v i t o s t i h l a d n e g a mi ru , j e d a h n i l a 
č u d n a n e p o k o j n o s t . 

S t a r i p a s t i r se je o z r l n a b l e d e g a s a m o t a r j a , ki j e s e d e l t i k 
n j e g a v v i sok i t r a v i in v z t r e p e t a l : « Z e m l j a t r p i . . .» 

D r h t e č o r o k o j c o m o č i l v r d e č e i h t e n j e , da je v s a z a g o r e l a in 
s e je sk lon i l n a d n j o , k o t da p r i s l u š k u j e . 

« D a , D a n i j e l , z e m l j a t r p i . O s t r o s l i š im k r i k e iz d a l j a v e . K a d a r 
si s t a r , t i o k o p r e d m e t o v več n c raz loč i , t ud i u h o jc k a k o r reše t? 

Miran larc / Ubežnik 
[* 41 — 
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Iz hispano-ameriške književnosti 
(Ob stoletnici južnoameriške samostojnosti) 

(Nada ljeva nje) 

Me j i c o je m e n d a e d i n a p r e k m o r s k a r e p u b l i k a , k i r e d n o 
p o š i l j a v L j u b l j a n o n e k a j p u b l i k a e i j . I m a n a j s t a r e j š o 
k n j i ž n o t r a d i c i j o . N a p o l v r o m a n t i č n o d o b o s e g a p e s n i k 

M a n u e l G u t i e r r e z N ä j e r a , č i g a r p o v e s t i c o R i p ? K i p je po^ 
s l o v e n i l P . V . B r e ž n i k v « S l o v e n s k e m N a r o d u » d n e 12. n o v e m b r a 
1922, V m l a d o s t i j e p r i d n o p r e b i r a l L a m a r t i n e a in o s o b i t o M ü s s e t a. 
T o j e e d e n n a j b o l j n e ž n i h e l e g i k o v v v s e j A m e r i k i , d o v r š e n v p r o z i 
k a k o r v s t i h u ; v l e tu 1887. d o 1892. j e vsa h i s p a n o ^ a m e r i š k a mla^ 
d i n a h o d i l a z a t e m p r e d h o d n i k o m m o d e r n i z m a . P o s e b n o s l o v e 
n j e g o v D u q u e ( v o j v o d a ) j o b . 

D r u g i z n a n i t e l j m o d e r n e j e j u n a š k i D i a z M i r ö n iz Vera* 
e r u z a , p o d u h u B y r o n o ve in H u g o j e v e d r u ž i n e . N a v z l i c ž v e m 
k e t a j o č i m u č i n k o v i t o s t i m , i s k a n i m p o d o b a m , je reč i , d a d o s l e j š c 
ni b i l o b o l j o g n j e v i t e g a p e s n i š k e g a t a l e n t a v o n i h p o k r a j i n a h . P o 
v s e j A m e r i k i s o m u p l o s k a l i , g a k a r i k i r a l i , m u s ledi l i . U č c n c i in 
p o s n e m o v a l c i p a s o s p r a v i l i v s l a b g las n j e g o v e r a z v r a t n e , pre? 
k u c u š k c k l ice . D a n e s j e m o č n o p o t i s n j e n v o z a d j e , d a s i j e izpre^ 
m e n i l s v o j n a č i n p i s a n j a . N e k a j j e t e g a s a m k r i v : k e r v e l i č a s t n o 
p r e z i r a m n o ž i c o . O s e b e n p e č a t je M i r ö n v t i sn i l k i t i c i iz š t i r i h 
e n a j s t e r c e v : v p r v i h d v e h v e r z i h j e i z r az i l s v o j o m i s e l , v o s t a l i h 
d v e h p a j o š e p o n a z o r i l s p o d o b o , n a j č e š č e l epo . N a t a n a č i n 
d o b i m o i z r e d n o p o l n o , k r a t k o o b l i k o , s k o r a j t a k o z g o š č e n o k o t 
j a p o n s k i l i r ični e p i g r a m ali h a j k a j , k a k o r g a n a F r a n c o s k e m po= 
s n e m a R e n č M a u b l a n c ( C e n t HatVKai, 1924). D v o j e v z o r c e v , d a 
v i d i m o , k a k š n a je e s t r o i a m i r on i a n a : 

Fiado en el instinto que mc empuja Zaupajoč nagonu, ki me sili, 
Despreeio los petigros que seftalas: preziram vse nevarnosti na poti: 
KI rtvu canti aunque la ruma eruja Ptita poje, dasi vej« cvili, 
Como que sabe lo que son sur> alas. S i j pač ve, kaj njene »O peroti, 

* 

f.os claros timbres de que estoy ufairo Junaški tin, ki pono* meni dviga. 
Han de fialir de la calumnia ilesos: Obrekovanje naj ga nc oglujo: 
Hay plumajes que enizan el pantano Preneko perje preko barja šviga 
Y no se manch an; mi plumaje es de esos. P,- se nc o b r o d i ; takšno je i mojc. 

Z v e l i k i m p e v c e m o s e b n i h , p r i s t n i h e u v s t e v k a k o r t u d i d ruž? 
b e n i h , a m e r i k a n s k i h in s p l o š n o č l o v e š k i h p r e d m e t o v se m o r e 
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m e r i t i k v e č j e m u v e l i č a s t n i O l e g a r i o O n dr a de. S a l v a d o r D iaz 
M i r ö n si j e p r i d o b i l t r a j e n s l oves s s p e v i k o t Ä V i c t o r H u g o , s 
s i r v e n t e s i j i A B y r o n , z o d o S u r s u m e o r d a , s t e h t n o r o m a n c o V o c e s 
i n t e r i o r e s , s s o n e t o m L o s h e r o e s sin n o m b r e ( J u n a k i b r e z i m e n a ) , 
V p o s l e d n j i h le t ih k r o t i o b i l n o n a v d i h n j e n je s p r o z o d i č n i m i ovi* 
r a m i , z b o g a t i m i s t ik i , i z b r a n i m i z r a z o m , p o č e s a n i m s t a v k o m , ki r 

j e k o t su l f a t i n s p i r a c i j e . S p r i č o t e d i sc ip l ine je D i a z M i r ö n e d e n 
n a j v i š j i h l i r ičnih h r i b o v v A m e r i k i , k r i j o č v seb i k a k o r p ros lu l i 
P o t o s i s r e b r n e z a k l a d e . N a j n o v e j š i n j e g o v i zum je k i t i c a iz o s m i h 
s e d m c r c e v , ki so j o že p o s n e l i d rug i po n j e m , n. pr . R u h e n D a r i o . 
Kna n a j b o l j š i h n j e g o v i h k n j i g i m a n a s l o v «Lascas» , 

M e d m l a j š i m i p r v a k i s t o j i l ični , s l a d k i A r m a d o N e r v o (Tep ic , 
27. a v g u s t a 1870.). O b e l o d a n i l je v n e v e z a n i b e s e d i : P a s c u l Agui* 
lera , El Bachi l l c r , k i n o s i v f r a n c o s k e m p r e v o d u n a s l o v O r igen e, 
El D a n a d o r d e A l m a s i. d r . N j e g o v i s t ih i s o z d r u ž e n i v r a z n e 
z b i r k e : P o c m a s , L i r a h e r o i c a , El e x o d o v las f l o r e s del c a m i n o , 
L o s j a r d i n e s i n t e r i o r e s . P o t o p i s n o č r t i co iz P a r i z a C h e z n o u s je 
p o n a š i l p r o f . B r e ž n i k p r e d l a n i 6. a v g u s t a v « S l o v e n s k e m N a r o d u » . 
N e r v o n a m r e č d o s t i a h a s v e r i p o b e l e m sve tu . T a k o se p r i č e n j a 
p e s e m c a E n B o h e m i a s s t i h o m : « C i g a n k a , cve t iz P r a g e , d e s e t 
k r a j c a r j e v , če m e po l jub i š ,» in sc k o n č u j e : «Če n a j u v id i t v o j 
z i n g a r o b o h c m i o , n c b o j se, b o d a l o so s k o v a l i mi v D a L 
m a c i j i ! » 

V n j e g o v i h ve rz ih s r e č a t e i d e a l n e Ibe rke , k a k o r jih o p e v a 
B e c q u e r (1836. d o 1870.), č e m e r n e A n g l e ž i n j e , r o m a n t i č n e Ger* 
m a n k c v n e o k u s n i h k l o b u k i h , p o n o s i t e S l o v a n k e z o b r o b l j e n i m i 
očmi , b l e d o l i č n e in m i e n e H i s p a n o a m e r i č a n k e , a n g l o a m e r i š k c 
u č e n j a k a r i c e : 

Iber as ideales tjue sun rimas de Becquer, 
Inglesas desabridas, de Kodak y Baedeker, 
Komäutieas gc rman as de in sip i dos toe ados, 
Eslavas de almas lik ras y de ojos enlutados, 
Hispanoamcrieanas antmicas y her mos as. 
Inevitables Yankees, b l u e s t o c k i n g s . . , y otras eosas. 

(Despućs dc la exposition.) 

V e n d a r n o b e n a n j i h ni r a v n o p r a v n a n j e g o v i m i l j e n k i , ki ga 
s a m a č a k a d o m a : mi d a m a la Q u i m e r a ! 

S t o j e č n a s k a l n a t i b r e t o n s k i obal i , o p a z u j e j a d r a , ki o d h a j a j o 
liki n e s p a m e t n e n a d e : 

Al ia se v a n las ve l a s c o m o e s p a r a n z a s l o c a s . . . in v h r e p e n e n j u 
p o d o m u se m u p o r o d i p r i s p o d o b a : 
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M i alma e s CO m o e s a mo z a b re t o n a, que i la a u r o r a 
Miro par tir la barca del pescador, y ahora 
Midi en do con S us ujos el pie! ago, la aguarda. 

Moja duia jc kot vna bretonska mladenka, ki je ob zori 
videla odhajajočo ribiško barko, sedaj pa j» čaka in 
meri Ü očmi morsko plan, (En Bretafia.) 

N e r v o n i m a n i e ž i lavega v sebi . V e s je m i l o b e n in m e h a k , t u d i 
v s v o j e m «bo g o i s k a n j u » : 

O, Gospod! Lepota je torej zgolj ob sen a in slepilol 
\ i £ bolj pa nisi ti gotov, bodi mi zadnji Gospodar. 
Od kod naj te iščem, v etru, na zemlji, v sebi samem? 

(Vie j o Estribilho, Stara popevka.) 

P o v s e j p r i l ik i j e bil z a m i š l j e n in r e s e n k o t o n a «bab ica , k i sc 
n i n i k d a r s m e j a l a ; ž ive la je s t o le t in b i l a v e d n o ž a l o s t n a » ( O t r a 
f l o r de l C a m i n o ) . 

T a k o m r a č n o je p o j m o v a l t u d i « I t a l i j a n s k o d u š o » , k i se o k l e p a 
r a z p e l a in s a m o k r e s a , k i z i s t o r o k o b l a g o s l a v l j a in u b i j a k o t 
Zo r i l l ev i r e d o v n i k i : 

M a l o b o l j v e d e r d u h v e j e iz p o r o č n e p e s m i , E p i t a l a m i o , k i j o 
jc a v t o r l e t a 1906, č i ta l š p a n s k e m u k r a l j u , « p l e m e n i t e m u k o m e č , 
s m e j a v e m u k o t m a l i t r a v e n » , za n j e g o v o s v a t b o k o t z a s t o p n i k 
« b o ž a n s t v e n e C er v a n te s o v e govor i ce» in s i ce r v i m e n u l j u b l j e n e 
M e h i k e , k i so jo p r e d n i k i naz iva l i N o v o Š p a n i j o : 

Po l eg z n a č i l n e s i m p a t i j e d o m e l a n h o l i č n i h s t a r i n , k a k o r jo 
s r e č a m o p r i Silvi ( V c j e c e s ) , n. p r . v S t a r e m k l j u č u ( V i e j a Have), 
n a j d e m o p r i n j e m A v g u š t i n o v « a m a r e a m a b am». P r v o m u je 
l j u b e z e n . « G e n c a l ö g i c a » g o v o r i o p r a d e d i h in n a p o s l e d o a v t o r j u 

K o jc n a F l a m s k e m z a r a z s o d n i k a t r e m s e s t r a m , k a t e r i h p r v a 
gor i za p r i r o d o , d r u g a za m a d j a r s k e gosli , t r e t j a p a p r a v i : « l j u b i m 
in i š čem p o l j u b o v g o d b o z v o n k o » , d a j e p r v e n s t v o t r e t j i : 

Balduins que prefiercs Jos besos a los a rte s, 
En cuanto ä tir degiste la mejor de las partes. (En Flandes.) 

Bojim in. čuvam sc vsakega človeka; 
Gorje pa možu, ki me streže, gnjavi! 
Kakor menihu iz srednjega veka, 
Taista roka blagoslovi in davi. 

De Mčjico, sirena que en dos mares se bana 
У a qui en nuestros abuelos llamaron «Nueva Espafia». 

s a m e m : Na žgočih ustih s poljubom sem se rodil ognjenim 
ln v sužnji duši z velikim koprnenjem po slavi 
ln deset legend imam pod čelom meglenim 
Jn deset še drugih v grivi svoji vihravi. 
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Z l j u b e z n i j o je p r e m a g a n v e s p e s i m i z e m . « P o u r t j u o i f a i r e ? » se 
z a k l j u č u j e s to le k i t i co : 

u m u bi na drugo zvezdo hodila! 
Kaj neki hi tam dobila! 
Čc tukaj na naši noči mi m rakov in zmešnjav. 
Pokorno trpiva 
In v noći prižgiva 
l; bo rilo, čisto luč, najino *taru ljnhav! 

Spr ičo t a k e g a m i š l j e n j a s c m u p o s r e č i j o p o s e b n o žensk i t ip i : 
K o d e u s e , E n t o n c e s ( t e d a j ) , N o le h a b l e i s de a m o r ( N c g o v o r i t e 
ji o l j u b e z n i ) in o Z l a t o l a s k i D a m i a n i : 

M e d d r u g i m i s o d o b n i m i p e v c i s lo ve jo Luis G . U r b i n a ; Angel 
Z t i r r a g a (886), k i s o d e l u j e p r i Rcv i s t i M o d e r n i in j e m e d d r u g i m 
izda l k n j i g o E l p o e m a d e la V i d a , z a v z e t idea l i s t , ki se v s v o j i h 
t e ž n j a h p r i m e r j a «Ä D o n Q u i j o t c » ; E n r i q u e G o n z a l e z M a r t i n e z 
s s v o j o k n j i g o La P a l a b r a del V i e n t o ( V e t e r govor i , 1921), J u a n 
R a m o n J i m e n e z , J o s e G o r o s t i z a Alca la . R a m o n L o p e z V e l a r d e 
( t 1921), b lag z n a č a j in v n e t r o d o l j u b , k i j c v r a z n i h a n i e v r i t m i j i 
p r o s l a v l j a l s v o j o «Suave P a t r i a» (gl. E l M a e s t r o , r c v j s t a de c u l t u r a 
n a e i o n a l , TV. M e x i c o 1921), i td . K o n č n o n a j se o m e n i d a n a š n j i 
n a j b o l j š i l i r ik. F r a n c e s c o A . de 1 e a z a, n a d a r j e n s a n j a r , k i je 
1924. izdal C a n c i o n e r o de I a V i d a h o n da y d e la E m o c i o n . K o n č n o 
še n e k a j «pešcev» . G i r o B, C e b a l l o s sc o d l i k u j e po j e d r o v i t i , 
zgoščen i p roz i , d o č i m j e R u b e n M. C a m p o s b o l j m a x i l j c n . D a s i j e 
J o s e J u a n T a b l a d a . ž i v e č v N o v e m Y o r k u , pe sn ik d r a g o c c n c 
s t a r i ne , p r e n a s i č e n o s t i in n o t r a n j e p r a z n o t e : N o h a y un dios, ni 
un a m o r , n i u n a b a n d e r a ! v e n d a r je d a n e s od l i čen p r o z a i k , ki sc 
l o t e v a celo z n a n s t v e n i h p r o b l e m o v , n. p r . o m o d e r n i Svet i vo j sk i , 
ki n a j si o s v o j i S o l n č n o e n e r g i j o , da l e p š a od z la tega v e k a z a v l a d a 
d o b a s o l n č n e sile, d e m a n t n a d o b a z e m l j e . — Poleg m l a d i n s k e g a 
p i s a t e l j a M a n u e l a R o d r i g u e z a n a j zak l juč i s e r i j o J e s u s U r u e t a 
(Chihuahua, 1869), ki j e bil m e b i k a n s k i de l ega t na m e d n a r o d n e m 
z g o d o v i n s k e m k o n g r e s u v R i m u , M e d d r u g i m jc o b e l o d a n i l : 
F re se a ( V e č e r n i h l a d ) , El e n d r i a g o . S e d a j j e p r o f e s o r s lovs tva in 
pos l anec . J . J. T a b l a d a s o d i o n j e m ; « l ' r u c t a je u m e t n i š k i p i sce 
g loboke , z a j e t n e k u l t u r e , vel ikih k r i t i č n i h s p o s o b n o s t i , j a sn ih in 
n e z m o t l j i v i h i n t u i c i j v v s e m , k a r z a d e v a lepo to .» 

Takö je pj a vol a so dekle. 
Da v solnčni luči šl- u/rtš je nc! 
Kot da se stopila 
Je v isirek ta čas, 
Sta s solncem spojila 
Sc sta,s in obran itd. 
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Z a p r e h o d k N i c a r a g u i , o b l j u d e n i v e č i n o m a z mcs t i c i 
( i ad inos ) , n a j o m e n i m m l a d e p e s n i k e , k i j im n e p o z n a m r o d n i h 
ta l in s o d e c e m b r a 1921, dobi l i r a z n e s l o v s t v e n e n a g r a d e ob sto* 
le tn ic i m e h i k a n s k e g a o s v o b o j e n j a za v z n o s i t e s t i he : T o r r e s Bo de t , 
C a r l o s B a r r e ra, C a r l o s ±4. S a m p e r ( G l . Bo lc t in d c la U n i v c r s i d a d 
N a c i o n a l d e M e x i c o , 1922, I/I). S a m o za M a n u e l a M a l d o n a d a 
vem, da j c iz N i k a r ague : v n j e g o v i h ve rz ih s r e č a t e h i s t e r i j o , k r č e , 
c ik lone , b l i ske , n e v r a s t e n i j o , vse p o l n o k l in ičn ih a n o m a l i j . N j e g o v 
r o j a k S a n t i a g o Arg i i e l lo iz L e o n a (* 1872) je ob jav i l P r i m e r as 
R a f a g a s (P rv i ohl ip i ) , S i lue ta s l i t e r a r i a s , EI p o e m a d e la l o c u r a 
(o b l a z n o s t i ) i td . P o s e b n o p o s r e č e n o jc u j e l p r o t e j s k o ig ro o b l a k o v 
na n e b u . 

N a čelu vseh l i r ikov p a k o r a k a s t a r i R u b e n D a r i o iz 
L e o n a (* 1864), k i j e i zda l P r i m e r a s n o t a s , A b r o j a s ( B o d l j i k e ) , 
A z u l (S in j i na ) , R i m a s , L o s R a r o s , P r o s a s p r o f a n a s . « R u h e n D a r i o » 
— p r a v i D . J u s t o S ie r ra — «si jc u s tva r i l p o v s e m s v o j p e s n i š k i 
jez ik . T o se p rav i , t o l i k a n j ga o v l a d a , d a se zdi s t v a r i t e l j , 
i z u m i t e l j s v o j e g a p e s n i š k e g a n a č i n a ; t o g lasb i lo je o r k e s t r i o n j . 
t r o b e n t a , p išča l , z v o n č k u l j a , h a r f a , gosli in l i ra , vse m u p o j e p o 
vol j i . N c z n a m , je Ii k d o k d a j d v o m i l , če je t a p e s n i k s p o s o b e n 
v d o l b s t i s v o j o k i t i co v k l a s i č e n m a r m o r k a k o r L c c o n t e dc Lisic 
in N u n e z d e A r c e , ali v b r o n ko t H u g o in D i a z M i r ö n , ali v ilo 
s T a n a g r e liki C a m p o a m o r in Banvi l le ; d o k a z e o s v o j i k i p a r s k i 
s p r e t n o s t i jc dal n e p o z a b n e ; v e n d a r p a je g o d b e n i k in s icer 
\Y a g n e r i j a n e e » . 

D a r i j c v a č u t l j i v u s t sc r a z l i j e v e d n o v mi l ino s loga. P o n j e g o v i h 
g r a n e s i h l e t a j o k r i l a t i l ev i in n o r d i j s k i sokol i , p l o v e j o n a l i k ž iv im 
g o n d o l a m p r e beli l abud i , P o n j e g o v i h p e s m i h se š e t a j o v e r s a l j s k e 
d a m e v vezen i svili , v z d i h u j o č e od p r e p o v e d a n e l j u b a vi, p o L e 
N o t r c o v i h p a r k i h , ki i m a j o za d o d a t n i o k r a s l j u b e z n i v e k e n t a v r e , 
go le n i m f e , s a t i r e n a p rež i . T u je v sa g a l a n t n a F r a n c i j a izza Re* 
genee — a nič o d p r e k u c i j e in n a p o l e o n s k e d o b e , so lnčn i k r a l j , 
s ce l im d v o r o m zvezd , k o je g o s p a de P o m p a d o u r po ln i l a z diša? 
v a m i k r a l j e v e d v o r c e ; 

T u jc v s a G r č i j a , ne P l a t o n o v a , P e r i k l e j e v a , P r a k s i t e l o v a , par* 
n a s o v s k a , m a r v e č p o s l a d k a n a G r č i j a iz i t a l i j a n s k e r e n c s a n c e , k j e r 
z m a g u j e j o K l o d i o n o v e b o g i n j e n a d F i d i j e v i m i . 

H.tuć acaso en el ticmpo del rev Luis d t Franria, 
-Sol con covte de astros, en campps de azur? 
^Cuando los alcazares "llerić dc fraganci* 
La ret^ia у pomposa гомл Pompadour? 
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Dr. A. Debeljak Iz hispano-ameriške književnosti 

V e l i k a r a z n o v r s t n o s t mer i l , i z b o r p o d o b (na v r t u p r e b i v a 
t r i t imf k r a l j e v i h p a v o v ; k r a l j i e n a p r e g a n j a b l o d n e g a k a č j e g a 
p a s t i r j a b l o d n e p r e v a r e ; e v h a r i s t i č n a , č i s t a b e l i n a ; idca^per l a ) , 
z v o n č k l j a n j e ( C o n s u s o j o s H n d o s y sti b o e a r o j a , a d i v i n a Eu la l i a 
r ie , r ie , r ie) , m e g l e n e n e j a s n e ž e l j e p o n e m o ž n e m , e p i k u r s t v o , 
e l e g a n t n e p e r v e r z n o s t i , u m s t v e n a o d l i č n o s t t e g a p e s n i k a , č igar 
h e r m e l i n s k a m o d r i n a se b r a n i n a j m a n j š e g a m a d e ž a v s a k d a n j o s t i , 
vse t o je n a p r a v i l o , d a je r u b e n d a r i z e m d o s e g e l ve l i k ug led 
p r e m l a j e v a t e l j a k a s t i l j a n s k e k n j i ž n o s t i , d a s i j e s a m z g o l j o d s e v 
t u j i h p e s n i k o v . P o g l e j m o iz « P a l i m p s e s t a » D i a n o , k i se k o p l j e : 

Tanta bUncura que al cisne injuria Tolikšna belina, da žali labuda, 
Abre los ojos de la Injuria: Odpira oči pohoti: 
üübre las margenes v rocas ar Idas Nad robovi in suhimi kameni 
Vucla el enjambre de las c&ntäridas Leti roj španskih muh 
Con su bruii id o verde metal i co, Z zelenim kovinskim bleskom, 
Sicmpre propicias al culto falico. Vedno naklonjenih falskenui kultu. 
Amplias eaderas, pie Fino y breve; Debela bedrfl, dr obtia in kratka noži ca; 
Las dos coli nas de rosa y nie ve . . . Dva grička rožnata in sneina - -

T a k š n a p o e z i j a j e v l a d a k v z a d n j i d e k a d i p r e t e k l e g a s t o l e t j a 
in n a š l a n e č u v e n o p o s n e m o v a l c e v , k i so i z p r e m e n i l i j e z i k v ne-
k a k o l a tovšč ino . V p o z n e j š i h z v e z k i h ; C a n t o s d e l a V i d a y 
e s p e r a n z a , C a n t o ä la A r g e n t i n a i t d . p a R u b e n D a r i o n e vp l iva , 
t e m v e č d o b i v a vp l iv o d m l a d i h , k i k r i če: « P r o č z ek so t iz m o m ! 
P a r i z j e n e p r i j a t e l j ! S m r t P a r i z u ! V r n i m o se k n a r a v i , i s t in i , 
ž i v l j e n j u , k A m e r i k i . » 

O b r a t s e v id i v P o v r a t k u , k j e r že n a j d e t e m i s e l n e u s e d l i n e , 
p r i j e m l j i v e r e s n i c e ; «Sem zvede l , d a v i n o n a š e g a k r a t k e g a živ* 
l j e n j a p u š č a o b i l o m a n a d n u g r e n e i c e in o t r o v a » , «po C e z a r j u 
m O r f e j u s e n a š p l a n e t o b r a č a in n a z e m l j i j c t r e b a v g o s p o d u j o č i 
r o k i d r ž a t i v e d n o m e č ali pa l iro». Z a č e l j e o p a z o v a t i b o l j s e b e : 
« P o g r š k e m at a v iz m u ali f e n i š k e m v p l i v u sem v s e l e j čuti l ž e l jo , 
da b i bi l b r o d n i k » , s p o z n a v a l a s t n o d e ž e l o in z g o d o v i n o t e r uv id i , 
d a je d o m a č i j a u s t v a r j e n a s k r e p č i n o in s l avo za č l o v e š t v o : 

Nuestra ticrra es ta heeha dc vigor y de gloria, 
Nuestra tierra es t i hecha para la Humanidad, 

Če je d o m o v i n a m a j h n a , p a vel ik m o ž o n j e j s a n j a , n j e g o v e 
že l j e i n n a d e p r a v i j o , d a n i m a j h n e d o m o v i n e , L e o n m u je k o 
R i m ali P a r i z : 

Si pequena e& Ц Patria, uno firande la suena. 
Mis ilusiöncs y mts de se os, y mis 
Jisperanzfls mc dicen que no hay patria pequena, 
Y Le6n cs hoy a mi torn o Roma ö Paris. 
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N a j l e p š a p e s n i t e v D a r i j e v a s o p a e o b š i r n e « L c t a n i a s d e 
N u e s t r o S e n o r D o n Q u i j o t e » . T a k r a l j p l e m i č e v , v i t e z o t o ž n i h , 
o v e n č a n z z l a t i m š l e m o m o m a m e in s lep i la , m u j c s i m b o l s l a v e , 
ča s t i , s a n j in h r e p e n e n j a , p r o t i v n i k š č u v a č e v , r u v a č e v , v s e v e d n i h 
v z d i h a č e v , n a s p r o t n i k « k a n a l j o k r a c i j e » . S a m o n e k a j o d l o m k o v : 

Prösi ra nas, ki življenja smo gladni. 
Ugasnila vera nam v duši je jadni 
In sobica nam manjka, nas tare gorjč, 
Krotko poslušamo vse pritepence, 
Ki smešijo tvojih junaštev nam vence. 
Velikodušnost in špansko srce! 
Lovorov višnjih in rože mogote 
Ora pro nobis, visoki Gospod — 

Usmiljeni, smeli, značaj plemeniti, 
Cisti, brez madeža in kremeniti, 
Prosi, moleduj 2a nas od srca; 
Saj smo že skoro brez sokov života. 
Nimamo duše, pokoja, Qui jo ta. 
Nog, ne peroti, ne Sancha, Bogi, 

Tolikere bridkosti, bolesti premočne, 
Človeka in pol, pa pesni ne zvočne, 
Recepta, bi piše ga doktor brez zmot, 
In epidemij in blasfemij 
Ter Akademij nas reši, Gospod. 

P e r u , s o l n č n a z e m l j a p e s t r o m e š a n i h r o d o v , i m a k r e p k e g a 
p e s n i k a , k i t v o r i ž i v o p r o t i v j e s p o č e t n i m i p r e e i o z i z m i in pa r i z t a* 
n i z m i R u b ć n a D a r i a , t o je J o s e S. C h o c a n o ( L i m a , 1867), 
a v t o r k n j i g I r a s S a n t a s ( S v e t i s r d ) , E n la A l d e a ( N a v a s i ) i. d r . 
O n j e m j e d e j a l n e k i a r g e n t i n s k i p i s e c : « O d k a r n c ž iv i v e č A n ^ 
d r a d e , n i n o b e n a m e r i š k i b a r d p o s l a l v s v e t t o l i k a n j b a r v i t i h in 
b l e s t e č i h k i t i c , k a k o r j i h v s e b l j a ta p e s n i t e v ( L a e p o p e y a de l 
M o r r o ) , k i s e k o n č u j e z e n a k o p o r a z n i m r a z m a h o m , k o t s e 
p r i č e n j a t e r n a m p r i k a z u j e n a š n a r o d n i p r a p o r v i h r a j o č 
n a d p o z e m s k i m i o s t a n k i j u n a k a l i k i k r e s p r e t v o r e n " 
z a s t a v o - » 

P o s l e d n j e č a s e j c l a t i n s k o a m e r i š k a p o e z i j a n a d o m e s t i l a s t r a š n o 
> k a s t i l j a n s k o b e s e d i č n o s t , z a s i d r a n o v g l o b i n a h š p a n s k e g a b i s t v a , 

s t r e z n e j š o i z b r a n o s t j o p o V e r l a i n e o v e m n a v o d i l u : « z g o v o r n o s t i 
p a v r a t z a v i j ! » E d i n i J. S a n t o s C h o c a n o , p o l i t i k p o z v a n j u , n a j * 
m a n j n a č i t a n in i z o b r a ž e n , p r o t i n o ž c c v s a k e m u u m e t m e e n j u , 
p r i s t n o a m e r i š k i d u h , j e o h r a n i l n a g o n s k o , p l e m e n s k o b o h o t n o s t . 
O b d r ž a l p a se bo , k e r p o j e k a k o r p t i c a : k a d a r o d p r e oči , n e v id* 
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r u s a l k ali koz on o go v, n e F r a g o n a r d o v i h ali B o u c h e r o vi h gospo* 
d ičen , a m p a k d o m a č i n k o z j e z e r a T i t i c a c a , o s l a n a p o l j u , šah o l j an 
ali m a g n o l i j o n a s t e b l u , A n d e , A m z o n k o , v e l e t o k O r i n o c o s p e b 
d e s e t i m i u s t j i t e r m u kl iče k o n c e m s o n e t a L a s b o c a s de l O r i n o c o : 

Bodi pozdravljen, Z m ago si a vitel j: hitiš 
Mi na YUÜU od srebra ^venketajočem 
V morje in petdeset biče v mi v dlani vihtiš! 

(Konec prih.) 

KNJIŽEVNA POROČILA 
France Stele; Oris zgodovine umetnosti pri Slovencih. (Konec.J 
Korak dalje v zavestnem podčrtavanju slovenstva je.stoijjl JU-UgMü, pravi 

baročni potomec, stoječ daleč izven svoje dobe. V njegovih delih prevladuje 
nepristna monumentalnost in sentimentalna vsakdanjost. Do iskrenega izraza 
globljega doživetja se le redko povzpne, a oblikovno jc preeej siromašen. Zgodo; 
vinarju ho važno, po svojem prizadevanju podati slikam domač, slovenski karak^ 
ter vsaj v zunanjostih. Pravega, zares občutenega vsebinskega slovenstva pa 
tudi v njegovih delih še ni. Bil je prvi slovenski upodabljajoči umetnik, ki jc 

r ^ . t a . L x , J t j k i h s sodobnimi kulturnimi. delavci, obenem ga pa, kar v 
«Orisu» ni dovolj poudarjeno, 1 ahlvo imenujemo prvega našega pretesno, posvet? 
nega slikarja, tudi po duhu. Važnost, ki jo avtor pripisuje Langusu, se mi /Љ 
(nočno pretirana in neutemeljena. 

Langus na potomce ni imel nobenega posebnega vpliva, ttrez notranje zveze 
z njim in med seboj so nastopili mojstri, ki so — po večini srednjih umetniških 
z možnosti — brezdušno ponavljali tuja gesla. Bili so brez jasnega cilja in zavest, 
nega skupnega hotenja, a poglavitni, često nedosegljivi in nedoseženi ideal jim 
je bila korektna forma. Bili so to formalno zapozneli klasicisti, v bistvu deloma 
romantiki, deloma realisti, a vsi odrastki starega baročnega debla, toda brez čara 
velike osebnosti in prepričevalne impulzivnosti. Stika s svojim .narodom in dobo, 
prekipevajočo narodnostne zanesenosti, niso našli, a ker. lastne moči ni bilo v 
njih, so nam danes skoro brez izjeme že popolnoma tuji in nezanimivi. 

Šele tik pred koncem 19. stoletja se pojavi v tesni duhovni zvezi z razmahom 
na slovstvenem in glasbenem polju tudi v upodabljajoči umetnosti gibanje, 
kakršnega slovenska zgodovina še ni zabeležila. Nastopi krog umetnikov z enim 
velikim skupnim ciljem, ki se zavedajo važnosti svojega hotenja in odgovornosti 
napram narodu in ki streme za tem, da upodabljajoči umetnosti pribore pri* 
padajoče ji mesto v eelokupnem ustroju narodove duše vnosti. Prvič v zgodovini 
se je slovenstvo pojavilo v umetnosti s trdnim namenom, ustvariti svojo lastno 
obliko izražanje umetnostnih doživetij. Pod geslom imp res i j on i zrn a je peščica 
samosumetmkov položila prve temelje organični stavbi slovenskega slikarstvi, 
odkoder naj se oplode tudi vse ostale panoge upodabljajoče umetnosti. Nastopila 
je organizirano kot skupina in samostojen ter po svoji notranji vrednosti enako-
vreden faktor javnega življenja. Prvikrat se jc ob nastopu impresij on i sto v za* 
vedel narod, da je upodabljajoča umetnost p rev a žen del cclokupncga narodovega 
udejstvovanja, ki bi brez nje ostalo neharmonično iti nepopolno, Z nastopom 
20. stoletja je bil led prebit: imeli smo ze prej slovenske u m e t n i k e , z nas 
stopom impresionistov smo dobili slovensko u m e t n o s t . 
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Iz hispano-ameriške književnosti 
(Ob stoletnici južnoameriške samostojnosti) 

( Kf>nw) 
V 

^ ^ e v p o e e t k u p r i č u j e t e r a z p r a v e s e m namigni l na C h o c a n o v o 
T ' I l iado, « N e o d v i s n o s t A m e r i k e » , d o 500 v e r z o v , k j e r jumi; 

k u j e j o g r a d i t e l j i s v o b o d e : San M a r t i n , H i d a l g o , « v r e d e n 
J e z u s a n a K a l v a r i j i » , B o l i v a r , Junin, S u c r e , L a M a r , Mi l le , C ć r -
d o b a . T u pa t a m nale t i te n a k r i l a t i c e : K d o r t e k m e c a ceni , ceni 
s e b e s a m e g a ( Q u i e n h e n r a ä su r iva l s e h o n r a ä si m i s m o ) . 

S l e d n j i č n a g o v a r j a m a t e r Š p a n i j o , n a j p r e b o l i .svojo plemenit i ) 
n i č e m u r n o s t , n a j ne p o v e š a p o n o s n e g a čela, n a j se na zmago? 
d o b i t n i s l iki v i d i ž i v a k r e l j u t n a d m r t v i m k r e m p l j e m ; 

O Španija, zakrivaj svoje jade; 
Os veta, srd iii črt za mater niso. 
Boš narode dol žila svoje mlade. 
Da ko gavrani i/kljuli ti oči soV 

D e El D o r a d o , « d i v j a e p o p e j a » , p r e d s t a v l j a v p r i c e t k u g o r s k e g a 
s a n j a č a ( p e s n i k o v o d r u g o l ice), k i s v e t u j e : «Poet, bor i se z v e t r o v i 
in v a l o v i ; s a m o s t a n i n a v r h u n c u , če želi« aureole . V r a b c i че 
d r u ž i j o , or l i s a m u j e j o . » 

Y yo afirme: — No deht ^ustai la masa mia 
Del aeicalamicnto ni ia sab i du H a, 
America L-S mi sola fuente de poesia. 

G o v o r e č o sebi, p o n o s n o trdi : 

Kondor ju moj f>ee, lev pa mi jc ded 

(lev j c u p o d o b l j e n v š p a n s k e m grbu) , s k o z i m o j e b a r b a r s k e p e s m i 
gre d v a j s e t n a r o d o v in d v a j s e t z a s t a v , tu se v s i l j u j e s to s a m o 
d r ž c e v in se vrš i s to p r e k u c i j . . . 

Walt Whitman ima Sever; ja/. pa Jug držim. 

Z a n o s i t a E p o p e y a del P a e i f i c o o d k l a n j a S a k s o n c c iz južnih 
d r ž a v , h o č e p o s n e m a t i in d o s e č i nj ih n a p r e d e k ; z a t o pa n a j 
v s a k d o v e , d a «delo ni p o s l e d i c a za i z g u b l j e n i r a j , t e m v e č edini 
pot, d a ga d o s e ž e š k d a j » . Z a t o je t r e b a n a p o r a , da b o d o prek«J 
d a l j n i h r a v n i n « v l a k o v i d i r j a l i in s tresal i grivo». 

P e s e m b o d o č n o s t i f KI c a n t o del P o r v e n i r ) g o v o r i m e d n a r o d i u 
b e s e d e : N a r o d i , R u s i j a ni bi la p r e m a g a n a . J a p o n e c , k r a t e k in 
b o d e č , j o jc z b a d a l v ž i v o t , k a k o r k o m a r n a p o l n j u j e b o l n i k o v o 
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n o č ali k o t igla praska k o ž o pahidermu. T o t e m pa je prišla Y a n k i -
l a n d i j a . . . ! T a je zmagala, nc pa žolti dvor. 

Los H sta dos Unitos etm su mano du atleta 
Re sil i z ar 011 entonccs, la vision del poeta. 

V e n d a r sever in jug bi morala delati s p o r a z u m n o ( A d a m je bil s 
Severa, E v a pa Lat inka) , tako da b o deže la A m a z o n e s Središče 
sveta. 

Solnčna dežela, t. j, Perii (La tierra del Sol) o b r a v n a v a v 
sonetih d o m a č o prošlost , ki se n a d a l j u j e v H e r o i č n e m triptihu; 
tu se od l ikuje zlasti C u a c t h e m o c , o t o ž n i indi janski kral j , ki se 
nikdar ni smeja l , razen tedaj , k o so ga zajel i E v r o p c i ter izpru* 
še vali o zakladu: 

Prišle so muke . . . Kraljev plemič neki v stok. 
Clavö junaško dvigne resni Kvaktemok: 
ffNi ?. rožami postlano meni!» zgolj veli 

Med t LIH podplate žgo mu, zubclj se razmahne 
In včasi k<>t da prošnjo jccljajočo dahne, 
Jezičke tvori, kot da reči kaj želi. 

El Is tmo dc P a n a m a sc z a k l j u č u j e s primero o ptiču pelikanu, 
ki sc rani, da napita m l a d e : 

Prav kakor ptica ta globoke rane 
Ti z Lastnim jeklom si v život zasekaš, 
Da sveto celemu dajal bos hrane. 

Los A n d e s , kot L a o k o n t o v a kača, sc v leko čez ves kontinent 
podobni ve l ikanskim j u n a k o m z granitnimi ščiti in srebrnimi 
šlemi; otožni so nalik prvobitnim prebiva lcem, a ni glasu iz stis^ 

n j e n i h g r l . Zamaknjen, mrk . . . nobeden nc zastoka. 
Le izpod čela strmega spolzela 
Je tiha sul^a gorskega potoka, 

C i u d a d Fundada ( U s t a n o v l j e n o mesto) , t. j. Santa Fe de Bogota , 
o p e v a v razvalovel ih stihih p o s t a n e k tega mesta. K o si je po-
četnik Jimenez de Q u e s a d a krčil pot skoni d i v j e r o d o v e , je prebil 
m n o g o opasnost i : s e d a j mu je tiger raztrgal k o n j a , s e d a j je vide! 
zadušeno boo, ki so ji iz gobca moleli ogromni rogovi požrtega 
jelena, 

C i u d a d M o d e r n a , t. j. Santa M a r i a de los B u e n o s A i r e s , 
p r e d o č u j e ustanovnika Juana de G a r a v , r a z m a h naselbine, hrušč 
in trušč v s tobarvnem in s t o j e z i č n e m pristanu, «vse v skladni 
godbi dela». K a k o r V e r h a e r e n in n j e g o v s r e d o z e m s k i vrstnik 
Paolo Buzzi tako zna peruvanski hard utelesiti d a n d a n a š n j e 
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v r v e n j e in d r even je č loveške gruče , ki nudi v s e m p l e m e n o m 
z a v e t j e in je n o s e č a m a t i b o d o č e g a p o k o l e n j a . 

T a k o z m a g u j e a r g e n t i n s k a p r e k r a s n a pres to l ica , k e r se v n j i 
Mpaja r i m s k i n a g o n , i be r ska p r e o b j e s t n o s t in vese lo p o g a n s t v o 
I ranči j c , J^J t r i u m f a M u u n o s A i r e s , e i u d a d t r e s v c e e s b e l l a ; 

Porquu no en vano corrcri, a confundirsc cii ella 
; Hi impctu romano, la ibćrica arrogancia 
V c! paganismo alegrc do la divitia Francia! 

V s a m e h k o t a je z d r u ž e n a v s l avospevu C i u d a d Co lon ia l (Lima^ 
Peru) , k o d e r se š e t a p o e t in vidi , k a k o sc o d p i r a j o pomol i nal ik 
o g r o m n i m m e t u l j e m , v k r a j u , k j e r n i snega ne v r o č i n e , k j e r se 
b r a t i j o sadež i v seh p o d n e b i j , k j e r p a l m o v e c l j u b k u j e s s m r e k o : 

;()li Limn! ;Oh dulce Lima! f^utlad do los Amorcs . . , 

dese t z v e z k o v r o m a n c bi napo ln i l e t v o j e l j u b a v n e zgodbe , s a j si 
bila in b o š v e d n o p r i zo r i šče pus to lovšč in , o d k a r je veliki P i z a r r o 
preli l s v o j o č is to kr i , k i sc je 

Razlila, razpršila tja čez tlak oplučen 
Ko snopih roi ra/cvclih v rdeče vino pomočen. 

O b s e ž n a jc tud i C i u d a d C o n q u i s t a d a ( T e n o c h t i t l ä n * M e j i c o ) : 
H e r n ä n C o r t e s je dal spa l i t i l a d j e , k a j t i v r n i t i se b i bilo s r a m o t n o : 
hl r eg reso es i n f a m e . P r e d n a m i v s t a j a k r e p k o « b r o n a s t o » p l eme 
A n a h u a k , k i n a svo j ih ž r t ven ik ih čast i S m r t , bogove č u d n i h obl ik , 
/ r t v u j o č j im žive l jud i , m e s t o z v o d o v o d i in p r e k o p i ; d rzn i knez i 
Q u a n t h a t o h u a l t . N e t z a h u a l c o y o t t , C u a c t h e m o c , o d h o d T o l t e k o v 
v 16, s t o l e t j u , p r i h o d A z t e k o v , m e h i k a n s k a S a l a m b a , p r e k r a s n a 
Z o c h i p a p a l o t l (cvet in m e t u l j ) na r azva l inah . . . 

Ko t d r u g i poe t zasluži o m e m b o E d i l b e r t o Z c g a r r a Ballon 
t A r e q u i p a , 1880), k i je p r iobč i l V i b r a c i o n e s , P o e m a s i td. Bovil la 
hval i n a n j e m p r e p r o s t o , t e k o č e in z v o n k o besed i šče b r e z i skan ih 
zve r i ženos t i . N j e g o v e vr l ine so v i d n e / c n a d v a j s e t o r i e i štiri* 
vrs t ičnic A m o r v pocs ia : 

Kaj jc pesništvo? Vse tisto. 
Kar ljubi, trpi, sveti, leskeče. 
Kar dviga sv n a j blato nečisto. 
Kar blaži in dela nas vete . . . 

S a n t o D o m i n g o (Hai t i ) . M e d proza ik i je z n a n T u l i o 
M. C e s t e r o , k i v n e k e m spisu p r e d s t a v l j a l e t o š n j e g a slavi j enca 
K o n s a r d a v ž i v a h n e m p o m e n k u s s l i k a r j e m W a t t e a u j e m , in 
A m e r i c o L u g o (1870), a v t o r kn j ig H c l i o t r o p o , Ä p u n t o l a rgo i td. 
J o a q u i n A l f a n ga je n a z v a l n a j b o l j n a d a r j e n e g a in b i s t r ega m e d 
d o m i n i k a n s k i m i nove l i s t i . 
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M e d epiki n a s p o z d r a v l j a K. P e r e z A l f o n s e c a , ki je leta 1911. 
v Par izu dal na svet lo p e s n i t e v Bol ivar , k j e r poleg v e l i k e g a osvo> 
bodi tel j a n a s t o p a j o še general i San M a r t i n «kot b lesteč i solnčni 
zatop». Sucre «ognjeni i zpodnehnik», Paez , «lev, k i je videl 
drugega v e l i k e g a p l e m e n i t e g a ( š p a n s k e g a ) leva, s v o j e g a zoprnika . 
p o r a ž e n e g a in v čigar prsih, m o č n i h k o hrast , je imela ptica 
srčnost i s v o j e gnezdo», potem O ' H i g g i n s , L a m a r , N e c o c h e a , Cor* 
doba, Soublet te , O ' L e a r y , S a n d e s . . 

M e h a k lirik pa je bivši konzul F a b i o F i a U o, spomin j a joe 
na S p a n c a B č c q u e r j a , n a H e i n e j a ; p r e v a j a l je tudi M u s s e t a . Lani 
je obelodani l C o n c i o n e s de la T a r d e . R u b e n D a r i o prav i o tem 
rodol jubu, k i je d a n e s v ječi, «da misli s srcem». I ' p o r a b l j a 
domala s a m o asonanco. 

V a t r i j u. 
.Sijajna od lepote in miline Kakor roj metuljev razigranih 
.It v veži božji prikazala se Letela hvala je okoli nje: 
iti vsi so se gredoč ji umeknili, Poklanjali so vsi se ji vdani, 

samo jaz ne. samo j лг. ne, 

Potem pokojno slednji in brezbrižno 
V bivališče svoje je odšel 
Pa hre/skrbno zdaj i i v ć in mimo 

ah vsi, samo jaz m-! 

Z a S a n S a l v a d o r imam na v p o g l e d pr imere za enega 
s a m e g a l ir ika, to jc Isaias G a m b o a (1872. do 1904.), k i z lasti b u j n o 
p r e d s t a v l j a p o m l a d a n s k o razkoš je . V «Sliki» pa g o v o r i o v e l i k e m 
p o d o b a r j u , ki je napravi l ženski obraz , a dolgo ni m o g e l pogodi t i 
o t o ž n e g a n a s m e š k a . S l e d n j i č sc m u je posreč i lo s s v e t l o b n o 
potezo. T e d a j pa nalik g r š k e m u P y g m a l i o n u : 

Umetnik dolgo gleda svoje delo, 
tesnobo nemo ko zamaknjen diše . . . 

Tcdajci pa tako ga je prevzelo, 
Da na portret pritisne usta vrelo: 
Nasmehi ja j pa v poljubu se zabriše: 

U r u g u a y ali v z h o d n a l j u d o v l a d a se ponaša z ob i lne jšo 
ž e t v i j o . N a j p r e j dve, tri besede o prozi . T u je M a n u e l B c r n ä r d e z 
(* 1867), s o t r u d n i k pri m e s e č n i k i h in tednikih v M o n t e v i d e u in 
B u e n o s A i r e s u , M i g u e l C a n e je pisal o n j e g o v i k n j i g i D e B u e n o s 
A i r e s al Iguazü; « M i m o g r e d e s te načrta l i n e k a j s k r o m n i h slik, 
na lahno in spretno, ki s o p r a v i u m e t n i š k i biseri. T u so korren* 
t inske g o s p o d i n j e , v r a č a j o č e se iz u j e t n i š t v a ; i zkrca le so se m e d 
v e s e l i m v r i s k a n j e m o č e t o v , s inov, b r a t o v , c e l o k u p n e g a n a r o d a ; 
v e n d a r n e da bi pol jubi le s v o j c e , s t o p a j o t iho in b r e z b e s e d m e d 
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osuplo m n o ž i c o s k o r o v sredino m e s t a , dospo s l e d n j i č p r e d po* 
nižni b o ž j i hram, v s t o p i j o , sc v r ž e j o z l icem na k a m e n i t e p l e č e 
in p o k r a t k i z a h v a l n i mol i tv i v s t a n e j o naposled o s v o b o j e n e ter 
p a d e j o k o t iz uma c d sreče s v o j c e m v o b j e m , l j u d s t v o pa ploska, 
ker p o j m u j e s t rašno ve l ič ino t r p l j e n j a onih duš, ki so p r a v k a r 
izpolni le z a o b l j u b o . . , P r v i argent inski sl ikar, ki bi či lo in čuv= , 
s t v e n o prenesel na p l a t n o to v a š o p o d o b o , bi utegni l uresničit i 
nc veni ji v umotvor .» Pisana in b u j n a jc črtica L a m a r a v i l l a de 
A m e r i c a , popis r a z s e k a n e g a g o r o v j a in s l a p o v j a , n a d k a t e r i m i sc 
pne «sto mavric: liki m o s t o v i miru«. 

C a r l o s O n e t o V i a n a jc dal na svet lo El Pacto dc la U n i o n , 
La d i p l o m a c i a del Brasi l cn cl Rio dc la P lata etc. 

A l b e r t o P a l o m e q u e ima m e d d r u g i m obi l ico iveri , misli, k i j ih 
jc čes to z a r a d i besednih d v o u m n o s t i t e ž k o ponašit i . V e n d a r n a ; 
sledi n e k a j i z r e k o v : 

Pr ide t r e n u t e k , k o ž iv iš brez l jubezni , k a k o r se hraniš brez 
v ina in b r e z v o d e . 

Z n a t i l j u b e z e n p r o d a j a t i ni t a k o t e ž a v n o k a k o r znat i kupit i jo. 
A k o j e vese lost duha v e l i k e g a p o m e n a za v n a n j o b o r b o , je 

o s r e d o t o c b a duše v z m e t za v e l i k e prekuc i je . 
Po l i t i čnega M e f i s t o f e l a nikol i nc m a n j k a pri p o r o k i ali pri 

p o g r e b u s v o j i h p r i j a t e l j e v in n a s p r o t n i k o v ; t a k o r a z o d e v a , da 
enih ni l jubi l , drugih p a nc črtil . 

Z l o r a b a pol i t ične laži d o k a z u j e n r a v s t v e n o p ropal ost d r u ž b e . 
N o t r a n j a ža lost k r e p i dušo, čeprav i z p o d j e d a telo. 

B c l e č i n e n a s sil i jo, da si s n u j e m o idealen svet . 
V i c t o r P e r e z Pet i t ( M o n t e v i d e o , 1871) jc kot l i terarni zgodo* 

v inar o b e l o d a n i l dela L o s M o d e r n i s t a s , C e r v a n t e s , Z o l a itd. Juan 
F r a n c i s c o P iquet sodi o n j e m : « O b d a r j e n po prirodi s s i j a j n i m 
r a z u m o m in ve l ik im s p o m i n o m , si j c nabral s š t u d i j e m bogat 
z a k l a d z n a n j a . . , \ v s e h n j e g o v i h spisih o p a ž a š k r e p e k talent, 
i z d a t n o c r u d i c i j c , zlasti g l e d e f r a n c o s k e k n j i ž e v n o s t i . » G o v o r e č 
o Z o l i , k a t e r e g a v i s o k o ccni k a k o r ga tudi n j e g o v sode žel an P a y r ö , 
sc d o t i k a splošnih idej , n. pr. raz l ike m e d g e n i j e m in t a l e n t o m ; 
m e d p r v e m u g r e d o 1 f o m e r . A j s h i l , Iza i ja , D a n t e , S h a k e s p e a r e , 
C e r v a n t e s , H u g o , m e d druge pa S o f o k l e s , Lucret ius , P l a t o n , Hora* 
ti us, A r i o s t o , M a n zoni , M o l i e r e , M a l l a r m č , B y r o n , 

« R a z u m e t i sc pravi s k o r o enak biti. (Prim. Ž u p a n č i č : U m e t n i k 
in ž e n s k a . ) D a r a z u m e š H o m e r a ali S h a k e s p c a r e a , sc m o r a š po^ 
vzpet i do n j i j u , in v iš ina je z n a t n a za Ii l iputance. Z a t e g a d e l j jc 
Z o i l o s prez ira l H c m e r a , L a H a r p e p r e m a l o čislal S l iakespearea. 
K d o doseg a polet z v e z d e ? K d o bi sc m o č e val z N i a g a r o ? . . . » 
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« C a r l y l e v p r a š u j e n a en i n a j l e p š i h s t r a n i H e r o j e v , čc s e 
v s a k d o m e d n a m i n c ču t i v e č j e g a , k a d a r se p o k l a n j a n e č e m u viš* 
j e m u od sebe ; r a z v i d n o je, d a se je t a mise l m o g l a rod i t i s a m o 
v p l e m e n i t i h m o ž g a n i h . M a l e d u š e n e p o j m u j e j o ve l ik ih ; i zkva r? 
jena s r ca n e l j u b i j o p l e m e n i t i h , . .» 

A r t u r o G i m e n e z P a s t o r , k a k o r p r a v i E d u a r d o F e r r e y r a , je 
nap i sa l k r e p k e , i zv i rne s t va r i , ki se vča s ih v i d i j o k o t izl iv t e s n o b ; 
n e g a d u h a , v d a n e g a n a j b o l j m e l a n h o l i č n i r o m a n t i k i , vča s ih pa ko t 
n a v d u š e n i zb ruh n a j b o l j v n e t e g a p r o p o v e d n i k a r ea l i s t i čne s t r u j e . 
D e l o n j e g o v o je z v e s t o d s e v in o d m e v n j e g o v e čudi . 

J o s e E n r i q u e R o d ö 1872) j c vod i l c b z o r n i k L a R c v i s t a 
N a t i o n a l t e r izdal m e d d r u g i m «Arie l» . « T r u d i l s e m se,» p i š e v 
l a s t n e m ž i v o t o p i s u , «da bi razš i r i l v a m e r i š k i p i s m e n o s t i zmisc l 
/ d i d e j e , o d v a j a j o č jo o d o z k e g a in s e b i č n e g a p e r s o n a l i z m a , ki 
o z n a č u j e n a j n o v e j š e p o j a v e n a š e k n j i ž e v n e d e l a v n e s t i , z a g r a j e n c 
v čisti a r t i z e m in z g o l j i n d i v i d u a l n o e u v s t v o v a n j e . » 

Rau l M o n t e r o R u s t a m a n t e iz M o n t e v i d e a (1881) p r a v i s am o 
>.ebi: «Vi š j i h šol n i m a m in ne p o z n a m d i sc ip l ine n i t i m e t o d e : 
d u š n o ž i v l j e n j e se je p o r o d i l o v m e n i n a s l epo s r ečo , p o ne-
o d o l j i v i h d e d n i h t e ž n j a h in p o r o m a n t i č n e m k o v u m o j e g a zna= 
ča ja .» P r v e s v o j e v e r z e je o h e l o d a n i l L 1898., u r e j a s m o t r o V i d a 
M o d e r n a in je se s t av i l t u d i p e s n i š k o z b i r k o J u ž n o a m e r i š k i P a r n a s . 
• 'L i t e r a rno ž i v l j e n j e a r g e n t i n s k o in u r u g v a j s k o s m e m o s m a t r a t i 
za t e l o z e n o dušo ,» je z a p i s a l v n e k e m d n e v n i k u . Iz n j e g o v e 
p o l j u d n e n o v e l i s t i k e v e j e dih t e s n o b e ( S t r a h , S luča j p r o f e s o r j a 
K r a u s a , M r t v e s tva r i , T a j n a v e t r o v , D i v j i e g e n j i td . ) . K o t s t iho? 
r v o r e c je z n a n p o s v o j i h s i m b o l i s t i č n o ^ d e k a d e n t n i h k o m p o z i c i j a h . 
V z e m i m o za zgled 

K o k t u r ti o. 
Mrlvaskoturobno pod nočjo tesnobno koraku 
Ko senčen privid i/ deiele, kjer vladajo Sank': 

S tc&o veliko s rt: d mraka 
Glavo mu pritiska spanje. 

M rt v a Škot u robno stopa v soju luti medleče, 
V soju bele, hladne lune. hladne in bele ko rajni. 

In senca blodna sc vleee 
Po pustini m ti bre^krajni. 

Mrtvaško tu robno stopa potnik w- dc/cle čudne 
I'rek o ravnega pf>lja, ki črne slutnje tresö ga, 

Tišče Llii mi>li trudne. 
Solze, stiska in nadloga. 

Žalostno koraka iii pobito v daljino maja. 
Sklonjen pod neznanskim tovorom sto mrtvili idealov. 

Tožno zri, kako odhaja, 
\/.'/,a svojih setn kristalov. 
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"lo jc mu j duh. božjas tni snohodec, mesečnik. 
Ki v vek se &cta po deželi, k j e r v ladajo Sanje, 

T o m o j tluh je mesečni nočnik. 
Ki rad bi našel svoje spanje, 

Luis E s c a r z o l o T r a v i e s o p i še o b l i k o v n o d o v r š e n e p e s m i , ki pa 
včas ih ( . s t a n e j o n e j a s n e sp r i čo r e d k i h in r a z b r z d a n i h o b r a t o v in 
d e k a d e n t i z m o v , — E m i l i o F r u g o n i je j a s e n učenik o d l o č n o s t i in 
m o ž a t o s t i : К л & л т b f > k s t t ] e j s t o d u £ o r i i n i 

Naj živo bolj ^лроЈје v tebi kri. 
Če kladivo udari po balvani. 
Se v s e l e j s k a l a m r a č n a z a i s k r i . . . 

(A im luchador, borcu.) 

M e d n a j m l a j š i m i je J . C a s a l , ki je že našel s v o j n o t r a n j i r i t e m 
in iz raz , i zda l v z a d n j e m času N u e v o s H o r i z o n t e s in H u m i l d a d 
( P o n i ž n o s t ) . P r v a k vseh u r u g v a y s k i h p e s n i k o v pa o s t a n e J u l i o 
H e r r e r a R e i s s i g , ki je ime l s r č n o s t , bi t i s a m o l i t e ra t in j e 
za l a k o t o umr l . V p r v i d o b i j e s t o p a l za d e k a d e n t s k i m s p l i n o m , 
«za c v e t n i m i s o m n a m h u l i z m i in ž a m e t n i m i s lovesi» . P o z n e j e se 
je p r ib l i ža l nač inu , k a k o r ga jc n a j b o l j e goj i l F r a n e cz J o s e M a r i a 
d e H e r e d i a , i z b o r e n s l ikar in p o d o b a r H e r r e r a y Re i s s ig j c v e š č a k 
v « k r a l j u s o n e t u » , k a k o r n a z i v l j e t o o b l i k o J. A . Silva, P r e d s a b o 
i m a m t r i d v a n a j s t o r i c e d o v r š e n i h u m o t v o r o v , ki o d t e h t a j o p o 
s v o j i z g o š č e n o s t i t e r i z b r a n o s t i i z razov d o l g o v e z n e p e s n i t v e . 
V z e m i m o d e s k r i p t i v e n p r i m e r . 

Noč. 
/ o č m i s e p r a z n i m i pti ^ o r i noč" o z i r a . 

Košuta šibka tak, braneč svoj rod zasede; 
Kot da pri jela dar preroški so besede. 
Bleneajo v snu navdihnjenem vsa polja sira. 

Pošasti t roje vitkih se v ob zor izvira, 
Zamakn jen i t o p o l i . . . Petelinu se blede. 
Polnočna ura. 2a r resnobne lune blede 
Velića vsako stvar in v nem jo čar zastira. 

Višnjevo jezero - - še senca ga nc žali — 
Ko čista vest planine v spanju se zrcali . . 
Kleče nad vodo gladko, diha van jo tesno 

Pastirček blazen, ljubil mesec rad bi beli. 
V sanjarski vrt uspavanka mre od zibeli 
Vijo na vraga psi pred samostanom besno. 

P o g l e j t e p l a s t i čne p o d e b e : Z a s t a v n e m a t e r e h o d i j o m e d de-
te l jo , k a / o c e b u j n e p r s i , s k a t e r i h v i se liki z re l i s a d i rdece t ičn i 
o t r o c i ( L a s M a d r e s ) , — El so l c s mie l , la b r i s a p l u m a y el e ie lo 
p a n a , t. j. so lnce j e m e d , sap ica p u h in n e b o ž a m e t ( L o s Pe r ros ) , 

752 



Debeljak, Anton. Iz hispano-ameriške književnosti. 1924, Ljubljanski zvon 

Dr. A. Debeljak; !z hispano-ameriške književnosti 

Pro t i zori š v i g a j o v i t k e l a s t ov i ce na lik s t r e l i e am i z g u b l j e n i m po-
r a ž e n e noč i (l i l d e s p e r t a r , P r e b u j e n j e ) . . . Te t is ž r t v u j e Bogu be lo 
m l e k o s v o j e m o l i t v e (El A l b a , O b z o r i ) . . . V č a s i s o p r i s p o d o b e 
p r e c i o z n e : V e č e r p l a č u j e v b o ž a n s k e m z la tu t e / k i t r u d ( N a po ! ju ) . 
Redkf k d a j a b s t r a k t n e : N e d o l ž n o s t d n e v a sc u m i v a v s t u d e n c u . . 
T u p a t a m m u jc k a k o b r a t m a l c e p o l t e n , n. pr . v «Kopel i» , v 
« Z o r n i c a h » . sk l ep n a j p o d a m se D e c o r a c i o n h e r ä l d i c a : 

O k r a % j t ц a j; r h u. 

(iospa. I juha v se niuja teh s klanja. 
Čeprav žalitev tvoja mL* odganja. 

-Sanjalo se mi jo: kraj stent hladne 
Kjer se končujejo življcnski poti. 
Razkošna stopaš v divni sprelcpoti 
V haržunu i/, črnine nenavadne. 

\ o / i e a tvoja, vzor lieiine skladne, 
V peklensko neusmiljeni grozoti 
Tepta uboge duše kroike, ki jadne 
Mro po ljuhL*j?!ii tvoji krivoroti. 

Ljuhav pa moja sladka vedno hodi 
Otožno kakor janjček slep povsodi 
l'o sledi vonjajoči tvoje sence 

I o meče pod krvnjiko tvujo nogo 
Ŝrce to suženjsko ti /.a preprogo, 

IJoteč med tvoje kraljevske mučcnce. 

Z a d n j a v a b e c e d i , p r v a p o d u h u , j c V e n e z u e l a , d o m o v i n a 
vel ikih o s v o b o d i t e l j e v (Bol ivar , Sucre , M i r a n d a ) , ki sc j c p r v a 
po l i t i čno o s a m o s v o j i l a in p r v a d e l o v a l a za d o k o n č n o e m a n c i p a c i j o 
j u ž n o a m e r i š k e g a m i š l j e n j a . T u sc je r od i l o g i b a n j e , n a z v a n o « e r i o h 
l i smo», k o r e n i t o , n a r o d n o , t e o r e t i č n o , z a v e d n o s t r e m l j e n j e p o 
d u h o v n i n e o d v i s n o s t i . Z a č e l j c k r e o l i z e m p r o t i 1. 1890. M a n u e l 
V i c e n t c R o m e r o G a r c i a z r o m a n o m Peon i a ( p o t o n i k a ) ; t e o r i j o 
n j e g o v e e s t e t i k e pa j c o b l i k o v a l U r b a n e ja A c h e l p o l h , z n a n t u d i 
po r o m a n i h in p o v e s t i h . V k r a t k e m j c n a s t a l a u g l e d n a l i t e r a t u r a . 
R a f a e l Bo l iva r je dal C u e n t o s C h i c o s ( d r o b n e p o v e s t i ) , M i g u e l 
M ä r m o l « N a v a d e v C a r a c a s u » (Ct s t u m b r e s C a r a q u e t i a s ) ; d rug i 
r o m a n o p i s c i so : T o s t a G a r c i a , A r e v a l o G o n z a l e z , P io G i l s s v o j i m 

' K o z l i č k o m (El c a b r i t o ) , P i c o n F e b r e s (El s a r g e n t o Fe l ipe , F lo r , 
F ide l ia , Y a e s h o r a ) , R . G a b r er a (Mirni , La G u e r r a ) , C a r l e s P a z 
G a r c i a , A l e j a n d r o R o m e r o G a r c i a , V i c t o r M. Ova l l e s . M e d dra* 
m a t i k i s l o v e j o : Ru iz C h a p c l l i n , E n r i q u e S o u b l c t t e , Sa lus t io G o n * 
zalez; m e d pesn ik i : Lazo*Mar t i , p e v e c r a v n i n ( l l anos) , S a m u e l 
D a r i o M a l d o n a d o , A b e l a r d o G o r r o c h o t e g u i , D a m a s o A l m e i d a ; 
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m e d k r i t i k i : A n g e l R i v a s , K e y A y a l a , J e s u s S e m p r ü m ; m e d socia l ; 
ni mi p i sc i : Ju l io Sal as, L a u r c a n o Yal lcn i l l a , P e d r o M. A r e a v a ; m u d 
n a r o d o p i s e i T u l i o F e b r e s C o r d e ro, L a n d a e t a Rosa le s . M a n u e l Sc^ 
• jundo S a r i e h e z ; m e d z g o d o v i n a r j i : D u a r t e Leve l , A n d a r a L e e u n a . 

M e d n a d a l j n j i m i V e n e z o l a n i so p o z n a n i idil ični A n t o n i o R. Ab 
v a r e z ( C a r a c a s , 1875.), n j e g o v s o m e š č a n M a n u e l D i a / R o d r i g u e z 
(1868.), a v t o r z a n o s i t i h , p s i h o l o š k i h r o m a n o v , A l e j a n d r o Kern am 
de/. G a r c i a (1880.), ki je vzgoj i l s v o j o d o m i š l j i j o s č i t a n j e m u m c t = 
ni k o v, ki d r u ž i j o z v o n k o b e s e d n o or k est r ac i j o z b o g a t o b a r v i t o s t j o 
« Z a z n a v e , g r e d o č skoz i n j e g o v e g a d u h a , » p r a v i P e d r o E m i l i o Goli . 
« d o b i v a j o d i a d e m in k r a l j e v p la šč in p r i h a j a j o na p i a n o v svet lili 
s t a v k i h , ki v z b u j a j o g o d b o in b a r v o n j e g o v i h r i t m o v . Č lovek 
de ja l , da m u teče p o žilah kri J ti kov in da si h o č e v u m e t n o s t i 
u s t v a r i t i o b š i r n o i d e a l n o c a r s t v o » 

• Jose G i l F o r t o u l ( B a r q u i s i m e t o , 1862.) jc o b e l o d a n i l n e k a j ro* 
m a n o v k o t P a s i o n c s , p o t e m R c c u e r d o s d e Pari^ ( P a r i š k e s p o m i n e ) , 
Ju l i an , F i l o s o f t a c o n s t i t u t i o n a l . F i l o s o f f a p e n a l , El h u m o d e mi 
p i p a ( d i m m o j e c e d r e ) , ld i l io , El h o m b r e ( č lovek) v la h i s t o r i a , c te . 
Štiri d e b e l e z v e z k e o b s e g a n j e g o v a H i s t o r i a c o n s t i t u c i o n a l dc 
V e n e z u e l a . 

Migue l E d u a r d o Pa r d o iz C a r a e a s a (1868.) jc sode lova l pri 
l is t ih EI G l c b o , HI P a i s in El I m p a r c i a l v M a d r i d u t e r o b e l o d a n i l 
r o m a n c V i l l a b r a v a , V o l a n d e r a s ( t ekač i ) , T o d o un pueb lo . O po* 
s l e d n j e m p r a v i gor i n a v e d e n i A lva rez : « T o d e l o je bi lo s p o č e t o v 
s t r a s t n i h u r a h . v z a g o n u v i h a r n e m r ž n j e in jeze. N c s m e t e i ska t i 
v t eh s t r a n e h o d b l e s k o v Čiste u m e t n o s t i , z a t o pa ču t i t e v n j i h ža r 
iz peči , s k o r o d i v j i za le t , ki m u d a j e n e o b i č e n pr idv ig .» P a r d o je 
umr l 1, 1905. v Pa r i zu , 

J u a n C. T i n o c o iz M a r a c a i b a je p r i obč i l m e d d r u g i m p o t n i 
a l b u m . Album d c V i a j e r o , iu s o d e l o v a l p r i k a r a k e n j s k e m l i s tu E l 
C o jo l l u s t r a d o . K r i t i k Co l i ga je označ i l t a k o l e : « T i n o c o ni brez* 
č u t n i k , ki živi z a k l e n j e n v s v o j s l o n o k o š č e n i s to lp ; g r b e in s p a k e 
s o d o b n e g a s v e t a d r a ž i j o n j e g o v o č u t l j i v o s t in m u i z v a b l j a j o k r a s n e 
kl ice o g o r č e n j a n a us tn ice .» D o b r o j e zna l p r e d o č i t i z l oč in sko 
m n o ž i c o , la i n o l t l t u d i n e d e l i n q u e n t e , k a k o r jo n a z i v a Slghele . 

J. M. V a r g a s V i l a n a j n a m z a k l j u č i v r s t o v e n e z o l a n s k i h pro? 
za ikov in z n j i m R u f i n o B l a n c o F O m b o n a (1874.), č igar 
p o s a m e z n e zb i rke so p r e v e d e n e na f r a n c o š č i n o , n, pr . C o n t e s 
A m e r i c a ins. Bivš i g u v e r n e r p o k r a j i n e A l t o A m a z o n a s jc r azen 
tega o b e l o d a n i l r o m a n El H o m b r e dc H i e r r o (Že lezn i č lovek) , 
p r i p o v e d k e C u e n t o s de P o e t a , M a s alia dc los h e r i z o o t e s ( o n s t r a n 
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o b z o r i j ) , C a n t o s de la p r i s ion v del d e s t i e r r o (pesn i v ječi in pre-
g n a n s t v u ) i td . T e m p e r a m e n t e n p i s a t e l j , k i je b r ž k o n e ist po l i t i čn ih 
raz logov sedel 1.1906., 1909. in 1910. v z a p o r u «La R c t u n d a » v 
s v o j e m r o d n e m m e s t u . Sicer pa ga že v n j e g o v e m p o t o p i s u 
«Bloem en Veldenz i m e n u j e j o n j e g o v i n i z o z e m s k i s o p o t n i k i ans 
a rh i s t a , n ihi l is ta , b l azneža , k o j i m r a z k l a d a s v o j e r a z v r a t n e misl i : 
o, . . v imenu k r š č a n s t v a sc podi m jo čas t i t l j iv i t e m p l j i ča s t i t l j i v ih 
d o m a č i h b o ž a n s t e v ; v i m e n u c ivi l izaci je se o d l o č a s m r t k n e z e m , 
in junak i zaž iga jo s t o l e tne r o k o p i s e k i t a j s k e z g o d o v i n e ; in so? 
v r a s t v o p o k e neu je, česar poh lep ne m a r a . . .» V s a k o s r e d s t v o , 
s t rup , boda lo , d i n a m i t bi bilo d o b r o , d a sc un ič i jo ve l ike , a g r e s i v n e 
d r ž a v e Ang l i j a , l - ranci ja , N e m č i j a , R u s i j a . Z d r u ž e n e d r ž a v e . . . 
Ko pa m u s r e d i t ak ih p o m e n k o v k o n j i n e v a r n o e d s k o č i j o in g.i 
s o p o t n i c a o p o m n i , da nc zna koč i j a žiti, ji p o n o s n i V e n e z o l a n 
o d v r n e : « G o s p a , s p o s o b e n s e m v o d i t i s o l n e n e k o n j e i» 

F o m b o n o v e pesmi s o po letu 1899. nas t a l e v t u j i n i , v N o v e m 
Y o r k u , p o Špan i j i , N i z o z e m s k i , zlast i v Pa r i zu , ve l iko j ih jc pa 
zložil t u d i v k a r a k e n j s k i h t e m n i c a h . O z n a č u j e jih svobodomise ln 
nes t . N e k j e jc d e j a l a v t o r «Kr is ta a n a r h i s t a » : S u ž e n j s t v o in po? 
s n e m a n j e n a i d e j n e m o b m o č j u p r i p r a v l j a , da s p r e j m e š j a r e m v 
p r a k t i č o e m ž iv l j en ju . T o ve l j a za k n j i ž e v n i k e , d r ž a v n i k e in za? 
k o n o d a j c c . P r a v t a k o n i z k o t n o jc, p o s n e m a t i p e s n i t e v k a k o r po? 
s n e m a t i d r u ž a b n e n a p r a v e . 

T a k e misl i p r e v e v a j o s o n e t A V e n e z u e l a , p e s n i t e v Bol ivar j e v a 
2akletev n a A v c n t i n u (L 1805,), k j e r se m l a d i j u n a k v v e č n e m 
m e s t u z a k o l n c s t a r e m u s p r e m l j e v a l c u , p o r e z a t i š p a n s k e k r e m p l j e : 

Juro al viejo filösofo cortflr la ^аггл ibćrica, 
V conquistar u» dia la lihcrtacl dc America . .. 

N a d a l j n a o z n a k a : b o j e v i t o s t . «Kako jc k r a s n a k r e t n j a bojev* 
nikal K a k o pr ivlači z m a g o v a l c a l avor ika !» Z a t o p ros i vi lo: « D a j 
m i na r o k e mišic in v d u š o s l avoh lep j e !» (La V i d a . ) V n a s p r o t j u 
s C a s a l o m s m a t r a ž iv l j en j e s a m o k o t n a j l e p š i s p e v : El m e j o r 
p o e m a e s la v ida , L o s c a n t o s m e j o r e s son n u e s t r o s a m o r e s , Son 
n u e s t r o s a m o r e s v n u e s t r o s do lo res . 

Miče ga nes t a lno , « p r e z i m u j o e c » k l a t e š t v o , p o t o v a n j e , pop lah i , 
Z W i l d e j e m p rav i o seh i : 1 a m of t h o s e w h o a rc m a d e f o r excep? 
t ions n o t f o r laws, jaz pa se š t e j e m m e d one , kl so r o j e n i za iz? 
jeme, nc za zakone , A l i b e s t e v ih ro vk lepa l i ? Sodil i n j e g a ? 

l'ravica je neumna; pravica hoče 
V. ruajff) bojazni pa bedastove 
Nad neutjnano sme los t jo . . . 

(IV l:i Ma/morrn.) 
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T r p l j e n j e v t r a n č i g a j c s l e d n j i č p o t r l o : z b o g o m , g o v o r n i š k i 
t r i u m f i n u t rgu , m l a d o s t n i spev i , d o n j u a n s k e l j u b e z n i , p o t n i š k e 
l a d j e , m a r m o r n a in j e k l e n a p r o g a ; ž i v l j e n j e m e i z d a j a , r a z o č a r a n j e 
n a p o l n j u j e č a š o z žo l čem, s rcc m r e na k r i ž u , s t o let m i j e . . . (El 
t r i u m f o de l d o l o r , ) In k o je v c e r k v i eul m e d k a z n j e n c i orgle m 
p e t j e in m o l i t v e : «zap l aka l s em b r e z b o ž n i k in p r e r a j a l o se m i j€ 
s rce» (La C o m u n i ö n dc los r eos ) . P o t e m ga n a j d e m o z e p e t кот 
d i p l o m a t a v z a č a r a n i deže l i k r a s o t e in v i l insk ih p r a v l j i c : 

Paris, tierra encantada, 
Patria dc la hermosura, eiudad dc cuentos do hada 

v m e s t u , ki ga p r e k l i n j a , k a d a r hoče o s a m o s v o j i t i s v o j e r o j a k t 
p i s a t e l j e o d f r a n c o s k e misl i . 

K o t idi l ik p r e m e r e F o m b o n a lepe z a s a n j a n e p o k r a j i n e (Cora* 
/.ön a d e n t r o ) in p o l n o l j u b a v n i h s t i h o v : 

A 1 p a r t i r. 1 ' r i O d h o d u . 

Kstrcehč sua quill c t afios; Objel ,sem njenih petnajs t lci : 
Hese la lioca de flor poljubil jo na usten cvet 

V l o s c a h e l l o s c a s t a r i o s , — in n a k o s t a n j e v e l a s e . 

Junto al vie j o mar cantor. tik starega pojočega morja. 

— Piensa, amada. en el amante: — -Misli, ljuba, na dragega; 
No me quieras olvidar. Nikar mc nc pozabiti. 
Y cavo una tstrella crrante In pala jc blodeča zvezda 
Kn la copa azul del m ar. V sinjo kupo mor ja . 

Svcže je p i s a n d r a m s k i p r i z o r El C a s t i g o del Avila. P o d nov 
se n a gor i Avili p o j a v i v g o z d u r a z c a p a n , n a p o l ž iv insk i , n a p o l 
r a z b o j n i š k i i z d a j i e a , J u a n V i c e n t e G o m e z , k i bega in t e k a že v e s 
d a n , p r o s e č B e g a p o m o č i ; t o d a vsa n a r a v a - s l aba v e s t — čn 
b i j e in o d g a n j a in h a m a d r i a d c m u prete* 

Sestradan boš klatil po gričih se p u s t i h , 

Za tu bo vil pasji ho trop, 
Preganjan, preklinjan po slednjih bos ustih 
In jastrebi bodo tvoj £roh. 

Po leg t e g a n a j b o l j š e g a v e n e z o l a n s k e g a b a r d a se jc i zkaza l še 
P e d r o C e s a r D o m i n i c i , o k a t e r e m sod i V a r g a s Vi la n a s l e d n j e : 
« P e d r o C e s a r D o m i n i c i n a m je dal n a j l e p š o a t i ško p e s e n , ed ino , 
s k a t e r o se s m e p o n a š a t i n a š a A m e r i k a , t a k o j a d n o v a r a n a s 
s o l z a v o d r o b n i n o k r i č a v e g a l a ž i i n t e l e k t u a l i z m a in s p o m i l o v a n j a 
v r e d n o k r i t i k o z a v i s t n i h k o p j a n i k o v . » D o m i n i c i go j i p e s e n v p roz i 
k a k o r P i e r r e L c u y s ali k a k o r B a u d e l a i r e . P o s e b e j o m e n i m štiri* 
p e r e s n i c o « N e s t a l n i c » (Las i n c o n s t a n t e s ) : val , ob l ak , ž e n s k a , 
m n o ž i c a . N a j p o s l o v e n i m 
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